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ВВЕДЕНИЕ
 
Актуальность. Одними из современных теоретических понятий, применяемых для анализа различных социокультурных и художественных явлений, являются терминологические сочетания «культурный код» и «национальный код». Вынесенное в заглавие настоящего исследования, оно становится одним из основания актуальности диссертационного исследования. 
Необходимость в постановке и решении научной проблемы, выдвинутой в рамках диссертационного исследования, обусловлена тем, что при всем многообразии работ, посвященных изучению культурного и национального кода, приведшему к достаточно разработанной теоретической базе исследования, актуальным остается поиск и обнаружение, анализ и интерпретация национального кода в современной литературе Казахстана, которая художественно воплощает социкультурную и национальную картины мира, при этом формально конструируя текст на русском языке. Обращая внимание на сеантические различия в понимании терминов «социокультурный код» и «национальный код», мы делаем акцент на последнем, предпринимая попытку поиска и систематизации проявления национального кода в инонациональном художественном дискурсе через литературоведческую интерпретацию. Такой подход кажется, во-первых, актуальным, во-вторых, перпективным, поскольку позволяет соединить несоединимое – русскоязычный художественный текст и казахский национальный код. 
Последние годы ХХ века и начало ХХI столетия характеризуются появлением большого объема художественных произведений на русском языке, созданных казахстанскими авторами. Такой культурный всплеск позволяет говорить об интенсификации развития казахстанского литературного процесса, появлении условий для развития литературы различных жанров и направлений и дает основание для периодизации и осмысления событий литературной жизни современного Казахстана. 
Выбранный ракурс исследования – интерпретация национального кода – соотносится с академическими интересами в области культурологии, теории литературы, семиотики и других научных направлений. Одним из стимулирующих факторов здесь выступает стремление академических представителей различных стран осмыслить место и роль специфического, характерного для определённого национального сообщества, разделении глобального и местного в целях сохранения идентичности различного уровня и формы. 
В постсоветскую эпоху Казахстан претерпел значительные социально-политические и культурные изменения, что привело к возобновлению интереса к сохранению и развитию национальной идентичности через язык, литературу и образование. Современная литература Казахстана, в частности ‒ на русском языке, ‒ воплощает развивающийся образ нации и предлагает обширный материал для расшифровки культурных символов, ценностей и архетипов, составляющих казахский национальный код.
Актуальность данного исследования заключается в анализе и интерпретации национального кода как культурной и литературной категории и разработке эффективных педагогических стратегий для его интеграции в образовательный процесс. 
Сочетание двух важных научных составляющих – культурный код в русскоязычной литературе Казахстана и опора на изучение национального кода – обусловливают актуальность исследования, поднимающего проблемы, важные для развития литературоведения и методики преподавания литературы. 
Степень изученности проблемы. Понятие «национальный код» активно бытует в научном обороте, но при этом требует уточнения как в плане теоретического осмысления, так и практической реализации в образовательном процессе. Понимание национального кода и национального образа мира формировалась на стыке ряда гуманитарных наук: философии, лингвистики, культурологии, этнопсихологии, литературоведения и других наук. Осознание национального и инонационального берет истоки в еще в Древней Греции и Риме, где национальное самосознание базировалось на теории о «своем» и «чужом». В средневековой Европе и исламско-арабском культурном поле национальное самосознание уступает религиозной принадлежности и самоидентификации. Первые научные труды и попытки осмыслить национального как специфического принадлежат Вильгельму фон Гумбольдту, который в труде «Язык и философия культуры» [1] обосновал теорию о языке как выражении мировоззрения народа. Дальнейшие исследования, опирающиеся на представления В.Гумбольдта, обогатили представления о различении «национального» как особенного, отличного от глобального контекста, как это сделал А.А. Потебня [2], считавшего, что в изучении языка необходимо применение логического, психологического и лингвистического метода.
Умберто Эко считает, что «код – репертуар противопоставленных друг другу символов» [3, с. 44]. А код по утверждению, Юрия Лотмана, «несёт представление об искусственной структуре» [4, с. 3].    
Изучение и интерпретация казахского национального кода осуществлялась задолго до теоертического опредления данного понятия. Ч.Ч. Валиханов [5], А.Х. Маргулан [6], [7], [8], О.О. Сулейменов [9], А.К. Ахметов [10], С. Кондыбай [11], [12], З. Наурызбаева [13] и др. внесли свой вклад в изучение кода как символа нации.
Научная новизна. В диссертации впервые системно исследована репрезентация казахского национального кода в русскоязычной литературе Казахстана: дается теоретическое обоснование, классификация и структурно-семантический анализ казахского национального кода: природно-ландшафтного, кода исторической памяти, семейно-бытовых отношений и мифосемиотического кода. Также разработана и апробирована модель формирования социокультурной идентичности будущих учителей русского языка и литературы через интерпретацию казахских национальных кодов русскоязычной литературы Казахстана.
Целью данной диссертации является исследование структуры и семантики казахского национального кода в современной русскоязычной литературе.
Для достижения этой цели были сформулированы следующие исследовательские задачи:
· раскрыть историческую, культурную и этнографическую суть казахского национального кода;
· дать теоретическое обоснование понятию «национальный код» и выявить элементы казахского национального кода в современной русскоязычной литературе Казахстана;
· провести струтурно-семантический анализ казахского национального кода в в русскоязычной литературе Казахстана;
· классифицировать типы репрезентации казахского национального кода в русскоязычной литературе Казахстана;
· разработать и апробировать модель формирования социокультурной идентичности будущих учителей русского языка и литературы посредством изучения казахского национального кода в русскоязычной литературе Казахстана.  
Объектом исследования стал казахский национальный код как социокультурный и литературный феномен, его структура и семантика в современной русскоязычной литературе Казахстана.
Предметом исследования является репрезентация казахского национального кода в современной русскоязычной литературе Казахстана и методические стратегии формирования социокультурной идентичности через его интерпретацию.
Материалы исследования. Исследование основано на анализе широкого корпуса литературных текстов современных казахстанских авторов, чьи произведения отражают различные измерения национального кода, такие как символические значения степных ландшафтов, коллективная историческая память и традиционные семейные структуры. Кроме того, критические и теоретические работы зарубежных и казахстанских ученых обеспечивают концептуальную основу для литературной и семиотической интерпретации. В разделах исследования мы проанализировали произведения  авторов Казахстана сквозь призму национального кода: «Мир природы и функции пейзажа (Степь, Горы)» (Ч. Валиханов, А. Кунанбаев, Б. Каирбеков («Я знаю: солнце в небе голубом»), Н. Чернова (стихотворение «Степь цветёт», повесть «Степной городок»), Ж. Нуркенов («Степь», «Хлеб», «Иртышу»), В. Мосолов (рассказ «Дождь в степи»), К. Бакбергенов (стихотворения «Кочевье», «Колыбельная»), А. Жаксылыков («Сын степей и гор»), Владимир Гундарев, Б. Канапьянов («Жалгыз агаш», «Бахчисарай», «Балбал», «Песочные часы», «Ворон»), Н. Веревочкин («Скульптор»), Елдос Токтарбай («Горная птица»); «Национально-культурные образы-архетипы животных» (А. Ким («Казах верхом», роман-сказка «Белка»), О. Сулейменов («Аргамаки»), Д. Амантай (рассказ «Внук аксакала Толеутая»), Р. Байгужаева (рассказ «Белоплечий»), Р. Сейсенбаев (роман «Ночные голоса», «Проклятый учитель»), М. Магауин (повесть «Судьба скакуна»), Талгат Алимов (рассказ «Кокпар ‒ игра настоящих джигитов»), М. Каназов (повесть «Одинокий»), М. Зверев (сборник рассказов «Кладовая чудес»), Н. Верёвочкин (рассказ «Лёшка»), Д. Накипов, М. Ауэзов (рассказ «Серый лютый»), М. Магауин (повесть «Гибель борзого» («Тазының өлімі»), Р. Стикеева (рассказ «Собака»), Е. Клепикова («Пан Тырц и Мурзик»), Ч. Айтматов (роман «И дольше века длится день» («Буранный полустанок»); «Природный мир растений в литературе» (Е. Клепикова (цикл рассказов «Алматинские быльки»), И. Одегов (рассказ «Пуруша»), Любовь Шашкова («Полынь»), З. Асим (рассказ «Книга дождя. Фрагменты»), Н. Чернова (стихотворении «Ослепительное Лето!»), С. Ли, Р. Отарбаев (драма «Султан Бейбарыс»), М. Омар («Мёд и немного полыни»); «Национально-историческая проблематика (Голод, Джут Алашорда, Репрессии, Красный террор)» (Б. Жандарбек (роман-дилогия «Саки»), К. Жумадилов (повесть «Лебеди в западне»), У. Тажикенова (повесть «На берегу»), Э. Кульбаев (повесть «Вечный лучник»), Ю. Манакова (повесть «Таёжных кряжей родники»), М. Земсков (роман «Когда «Мерло» теряет вкус»), Ю. Серебрянский (повесть «Destination. Дорожная пастораль»), С. Елубаев (роман «Одинокая юрта»), Е. Клепикова («Алматинские быльки»), В. Михайлов («Хроника великого джута»), Лаврентий Сон (киносценарий «Жеруйык»), О. Жанайдаров (драмы «Джут», «План», «Магазин», «Хан»); «Честь как основной код в литературе Казахстана» (Р. Сейсенбаев («Проклятый учитель»), Д. Амантай (рассказ «На вершине Каркаралы»), А. Мекебаев (рассказ «Невеста»), С. Павлюченко (рассказ «Ведьма его мечты»); «Мотивы памяти и манкурства как отражение нравственно-философских исканий» (Д. Сугралинов (роман «Кирпичи-2»), А. Кемелбаева («Мангурты»), Д. Амантай («Мы всего лишь люди»), Е. Турсунов (роман «Мелочи жизни»), О. Арукенова (роман «Февраль»), А. Жолымбетов (рассказ «Точка, точка, запятая...»), К. Оркин (роман «Муви»), Нурлана Санжара (повесть «Олиара»); «Отображение мира семьи в современной литрературе Казахстана» (Т. Умбетова (повесть «Заберите меня домой»), Ж. Кусаинова (рассказ «Мой папа курит только «Беломор»), В. Шупейкин (рассказ «Игорёк, Артём и Айка»), Т. Павленко («Эхо войны»), Д. Куантканов (повесть «Марьям»); «Художественные средства изображеня несчастной семьи» Ю. Ким (рассказ «Пока идет снег»), Р. Алдабергенова (рассказ «Бабка Умсынай»), Л. Калмагамбетова (рассказ «AIDS»); «Верования казахов в литературе /вербально /невербально/ аруак» (О. Бокей (повесть «Снежная девушка»), З. Наурзбаева и Л. Калаус («Приключения Бату и его друзей в поисках Золотой чаши»), З. Турехан (роман-фэнтези «Амина Туран в стране номадов»), Д. Кадыржанов (роман-верлибр «История про хорошего и доброго парня»), Т. Абдиков (повесть «Битва здравомыслия»), Д. Досжан (повесть «Душа»), Т. Саукетаев (роман «Я – сумасшедший»), К. Туменбай (рассказ «Сосед»), Д. Куат (рассказ «Пигмалион из Тущибулака»), С. Назарова (рассказ «Мой зеленоглазый аруах»); «Числа как отображение поведенческих кодов» (К. Филонов («Благие вести»), А. Новожилова (рассказ «Плачущая ива»), Н. Верёвочкин («Сруб из лиственницы»), В. Крутова («Шымкентский триптих»), С. Ли («Записки на рисовом зёрнышке»), А. Бескемпирова (рассказ «Митька»); «Цветообозначение как компонент национального кода» (М. Земсков («Саксофон Гавриила»), А. Жаксылыков («Ваятель»), В. Шупейкин («На границе не бывает тишины...»), С. Ахметов (повесть «Срочники»).
Методологическая и теоретическая основа диссертации носит междисциплинарный характер. 
При определении теоретических оснований национального кода в литературе была осуществлена опора на философско-культурологические идеи: К.Н. Леонтьева, Н.Я. Данилевского о культурно-исторических типах и самобытности цивилизаций, теорию символической природы культуры П.А. Флоренского, В.И. Вернадского о биосфере и ноосфере, идею творческой природы культуры Н.А. Бердяева, ментальности и культурных представлений А.Я. Гуревич, теорию ментальности в социокультурном пространстве Э.М. Думнова, философской антропологии К. Вальверде, ментальности и менталитета как ключевой категории гуманитарного знания В.П. Визгина, концепцию национальных образов мира Г.Д. Гачева и др.
Культурная память как основа национального кода исследовалась с опорой на теорию психосоциологии менталитета Б.Л. Душкова, исследования по феномену культурной памяти Ю.В. Аленьковой, теории культурной памяти Г.А. Бакиевой, формирования глобальной культурной памяти К.А. Пахалюка, этнотекста как формы проявления культурной памяти З.В. Брандта и др.
Исследование семантики казахского национального кода опиралось на труды Ю.М. Лотмана о культуре как знаковой системе, а художественного текста как механизма сохранения семиотического кода, А.В. Михайлова о языке как форме существования культуры, теорию пассионарности Л.Н. Гумилева, идеи М.М. Бахтина и диалогизме и полифонизме романа, теоретические положения о транслингвизме и трансляции культуры У.М. Бахтикиреевой, исследования имагологии казахов Д.Н. Дюсекенева, идеи об истоках ментальности казахов Д. Кшибекова и др.
Структурно-семантический анализ выявления казахского национального кода опирался на исследования зарубежных и казахстанских исследователей, а именно следующие теории: поэтики художественного образа в литературе Л.В. Чернец, структурно-семантической модели мира в поэтическом тексте С.Д. Абишевой, автора и героя в постмодернистской прозе Л.В. Сафроновой, о соотношении художественного мира и художественного текста В.В. Савельевой, мифологии и мифотворчества А.Ф. Лосева, фундаментальные положения теории казахской прозы С.А. Каскабасова, комплексно-концентрической теории изучения тюркских культур Е.Д. Турсунова, теоретические исследования традиционной культуры казахов Х.А. Аргынбаева казахской мифологии З. Наурызбаевой, вопросы актуальной мифопоэтики С.М. Алтыбаевой, идеи об особенностях семейно-брачных отношений казахов С. Уалиевой  и др.
Анализ исторических и теоретических особенностей русскоязычной литературы Казахстана нашел опору в исследованиях З.Н. Поляк, С.В. Ананьевой и др.
В диссертации используется комплекс междисциплинарных методов:
1. Структурно-семантический анализ в целях интерпретации казахского национального кода в произведениях русскоязычной литературы Казахстана. 
2. Культурно-семиотический анализ для раскодировки неявных культурных значений в текстах.
3. Сравнительно-типологический анализ для проведения различий и сходств в поэтике художественных произведений.
4. Педагогическое моделирование и эксперимент и статистические методы подсчета результатов в рамках подтверждения педагогической гипотезы.
Положения, выносимые на защиту
1. Национальный код является междисциплинарной научной категорией, обладающей социокультурной значимостью и ложащаяся в основу структурно-семантического анализа художественного текста. 
2. Казахский национальный код в современной русскоязычной литературе Казахстана представляет собой особую систему значений культурного, исторического, этнографического характера, отображающую особенности национальной картины мира. 
3. Русскоязычная литература Казахстана демонстрирует общность стилевых, жанровых, структурно-семантических форм репрезентации казахского национального кода.
4. Типология казахского национального кода включает природно-ландшафтный, код исторической памяти, код семейно-бытовых отношений и мифосемиотический код.
5. Формирование социокультурной идентичности становится успешным при условии системно организованной интерпретации казахского национального кода в русскоязычной литературе Казахстана.
Научно-практическая значимость исследования заключается в использовании в учебном процессе организаций образования разных уровней, при разработке учебных и методических пособий и рекомендаций, составлении типовых и рабочих учебных программ, студентами филологических факультетов высших учебных заведений.
Апробация работы. По теме исследования было опубликовано более 29 работ, из них: 7 статей в зарубежных изданиях, относящихся к базе Scopus и WoS; 6 статей в изданиях, рекомендованных КОКСНВО МНВО РК; 4 статьи в изданиях международных конференций; 2 статьи дальнего зарубежья, 2 статьи в изданиях республиканских конференций, участие в 8 коллективных монографиях и 6 научных проектах грантового финансирования КН МНВО РК.
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1 НАЦИОНАЛЬНЫЙ КОД КАК КАТЕГОРИЯ НАУЧНОГО И ХУДОЖЕСТВЕННОГО ОСМЫСЛЕНИЯ

1.1 Эволюция понятия «Национальный код»
Научной базой стали труды И.Г. Гердера, И.Г. Фихте, Л.Н. Гумилева и др. видных учёных. Ключевые идеи и концепции национального кода были описаны в научном труде М. Львовой «Сущность и содержание феномена национальной идентичности в современных философских, социальных и политических теориях» (2004). Вопросы национального кода одним из первых начал изучать эстетик, культуролог и философ Г. Гачев в нижеизложенных исследованиях: «Национальные образы мира: Общие вопросы. Русский. Болгарский. Киргизский. Грузинский. Армянский» (1988), «Книга удивлений, или Естествознание глазами гуманитария, или Образы в науке» (1991), «Национальные образы мира: Космо-Психо-Логос» (1994), «Национальные образы мира: Америка в сравнении с Россией и славянством» (1997), «Национальные образы мира: Евразия ‒ космос кочевника, земледельца и горца» (1999), «Национальные образы мира: Кавказ: Грузия. Азербайжан. Армения» (2002), «Национальные образы мира. Центральная Азия: Казахстан. Киргизия. Космос Ислама» (2002), «Национальные образы мира. Соседи России: Польша. Литва. Эстония» (2003), «Англия: Интеллектуальное путешествие» (2007), «Италия: Опыт экзистенциальной культурологии» (2007), «Ментальности народов мира» (2008), «Национальные образы мира. Эллада, Германия, Франция: Опыт экзистенциальной культурологии» (2008), «Образы Божества в культуре: Национальные варианты» (2016), «Германский образ мира: Германия в сравнении с Россией» (2019), «Французский образ мира. Зимой с Декартом» (2019), и др.
Понимание национального кода и национального образа мира формировалось на стыке многих гуманитарных наук: философии, лингвистики, культурологии и этнопсихологии. Суть данных концепций мы можем проследить в трудах разных ученых, начиная с конца XIX – начала XX века. Данная теоретическая мысль волновала философов и мыслителей еще с древности. Например, в Древней Греции и Риме национальное самосознание базировалось на теории о «своих» и «чужих» (эллины / варвары). В свою очередь, Геродот в трактате «История» впервые систематически дает обоснование различий между народами. У римлян национальная самоидентичность формируется вокруг идеи «civis Romanus sum» – римское гражданство, а не этническое происхождение. В Европе средних веков и исламско-арабском мире национальное самосознание уступает религиозной принадлежности и самоидентификации (христиане / мусульмане). А в русском литературном памятнике «Слово о полку Игореве» формируется начало национальной идеи через образ «своего» народа. Первые научные труды и попытки осмыслить данное научное направление принадлежат Вильгельму фон Гумбольдту. Его теории о языке как выражении мировоззрения народа стали основой для дальнейших исследований в данном направлении. 
В. фон Гумбольдт считал, что различия между языками являются не просто знаковыми: слова и их формы организовывают и устанавливают понятия. Разные языки выражают основы различных форм мировоззрения, в основном, через свою сущность и силу воздействия и отражают возможности познания. Ученый определил, с какого момента в строении языка происходит «переход от поэзии и научных исследований дальше к ясности и свободе». Изучив особенности, свойственные различным языкам, Гумбольдт проследил, как «живущая в них сила преобразовала в достояние духа одну и ту же лежащую перед ними область» [1, с. 210]. А.А. Потебня продолжил и развил идеи В. Гумбольдта, переосмыслив их в психологической парадигме. Он считал, что в изучении языка необходимо применение логического, психологического и лингвистического метода. В. Гумбольдт соблюдал данный подход, стремясь объяснить природу языка как народного духа и как концентрата идеи и мысли. А. Потебня считал, что только учитывая знания логики, лингвистики, метафизики и психологии, возможно получить полное понимание психологии языка [2, с. 43]. Он утверждал, что основная роль в познании мира принадлежит поэзии. Именно она предшествует научному познанию мира, человека и общества. Поэзия шире, красочнее и богаче научного познания, потому что наука исследует только одну сторону, поэзия же охватывает весь мир. Переход от поэтического познания к научному достаточно сложен. Поэзия служит основой и подготовкой к формированию образа мышления, раскрывает чувственность человека, его восприимчивость, образность человеческого мышления. Наука пытается систематизировать разнообразные чувственные данные, поэзия же стремится к раскрытию новых чувственных переживаний. Она служит источником, вдохновением науки, которая, в свою очередь, пробуждает поэзию на новый уровень [3].
Фридрих Вильгельм Кристиан Карл Фердинанд фон Гумбольдт верно подметил: «Мы во многом видим мир так, как нам его преподносит язык» [4]. К этому хотелось бы ещë добавить национальные образы, менталитет и этнокультурные особенности народа. Лингвист профессор Т.Б. Радбиль в своей научной работе «Основы изучения языкового менталитета» отмечает: «С самого появления на земле человек был не только существом социальным, мыслящим и говорящим ‒ он был существом национальным: человек всегда ощущал принадлежность к племени, к роду, к семье как нечто сущностно важное для человеческого типа бытия в мире» [5]. Сегодня вопросы национального кода и айдентики изучают в Институте филологии и межкультурной коммуникации Казанского (Приволжского) государственного университета и Воронежском университете.
Вопрос национального кода всегда будет актуален. Это можно проиллюстрировать на примере идентификации представителей корейской народности, которые в современном мире соотносят себя с северокорейским (проиживающими в Северной Корее) или южнокорейским  (проживающими в Южной Корее) вариациями народной формации. В отличие от «заинчи-корейцев» (которые родились в Японии и имеют право на проживание в этой стране), «чосон-сэки» считают себя выходцами из Чосона (первое государство в истории Кореи 1392-1910 гг.). 
Между 1890 и 1930 годами в Австрии широко было распространено эзотерическое расистское этнонационалистическое учение под названием «ариософия» («арманизм»), разработанное австрийскими оккультистами Гвидо фон Листом и Йорг Ланц фон Либенфельсом. Подобные теории дискриминируют определенную расу, народ, этнос. А перед национальным кодом стоит задача не показать превосходство одной нации над другой, а раскрыть его этнокультурную, ментальную и историко-генетическую квинтэссенцию. Д.ф.н., профессор Наталия Желтова считает, что «в литературе национальная идентичность может проявляться в форме, моделируемой автором этнодействительности, выраженной в различных комбинациях этнообразов». А по мнению Ю.Н. Караулова, базовой чертой «языковой картины мира» является «любовь к языку» (лат. amor linguae). Если развивать эту идею, то можно к ней без преувеличения добавить традиции и обычаи, культуру, историческую память, национальные орнаменты народа. Так, Ю.М. Лотман заявил о потребности анализировать «художественный образ как особый знак, требующий особого индивидуального исследовательского инструментария» [6]. Например, орнамент чаще всего наполнен культурными кодами, национальной символикой. А паттерн выполняет роль фона и реализуется через варьирование. Тоже самое происходит с кодом: он функционирует как шаблон, образец: национальный код, национально-культурный код, культурный код, этнокультурный код, этнопедагогический код, ментальный код (мыслекод), и т.д.
Если национальный код, национальное мировосприятие – это более индивидуальное, субъективное понятие (которое каждый понимает по-своему), то в «коллективном представлении» [8] Э. Дюркгейма это нечто обобщëнное. Важно отметить дифференциацию лингвиста Н. Мечковской: «семантические возможности знаковой системы (кода) определяются тремя характеристиками семиотики: 1) характером плана содержания отдельного знака; 2) составом (количеством и разнообразием) знаков; 3) наличием правил комбинации знаков» [9]. В этой связи существует ещë одно важное и интересное умозаключение, которое находим в работах Романа Якобсона и Умберто Эко, у которых «код», «семиотическая структура» и «знаковая система» выступают как синонимичные понятия» [10]. Для философа и культуролога Абраама Моля код не что иное, как «...различные правила грамматики, синтаксиса, логики, здравого смысла, правдоподобия и т.д.» [13].
Н. Лав подчеркивает, что «представление о языках как кодах составляет ядро языкового мифа» [14]: «Тот факт, что в простейших случаях мы иногда склонны думать, что существуют прямые неязыковые аналоги «содержания» определённых языковых «сообщений», вряд ли может служить основанием для общего применения кодовой системы» [16]. Размышляя на данную тему, Н. Лав делает такое заключение: «Именно потому, что мы (думаем, что) создали код, мы обнаруживаем склонность идентифицировать в качестве наших «мыслей» якобы постоянное семантическое содержание, которое якобы кодируется в наших высказываниях» [17]. Для Ю. Лотмана код ‒ это своеобразное явление, он «несёт представление об искусственной структуре, обусловленной мгновенной договорённостью, в отличие от языка с его «естественным» происхождением и более запутанным характером условности» [18]. По мнению О.А. Корнилова, «этнический язык ‒ это уникальное коллективное произведение искусства, неотъемлемая часть культуры народа» [19]. 
Опираясь на выше перечисленные исследования, мы смогли создать графическую схему, отображающую структурное строение национального кода (рисунок 1).
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                          Рисунок 1 - Основы национального кода

Обратимся далее к проблеме менталитета и самоидентификации как социокультурному феномену. В современных источниках понятие менталитет, национальный образ и культурный код широко используются при изучении самоидентичности народов, но часто воспринимаются как синонимы. Эти термины изображают способы, с помощью которых разнообразные народы воспринимают реальность, выражают свою идентичность и создают культурные пласты. Несмотря на различия в определениях, они имеют ряд сходств и пересекаются в концептуальном и когнитивном поле. Здесь необходимо отметить научные работы следующих исследователей: А.А. Буевич, В.А. Маслова «Код культуры сквозь призму концептуальной метафоры «контейнер», Х. Бхабха «Местонахождение культуры», М.Н. Виролайнен «Культурный герой нового времени», Э. Геллнера «Нации и национализм», О.Б. Кафанова «Национально-культурные коды: дефиниции и границы», В.Н. Бадмаева «Феномен национальной идентичности (социально-философский анализ)», М.В. Заковоротной «Идентичность человека. Социально-философские аспекты», Э. Эриксона «Идентичность: юность и кризис», О.В. Колесовой «Проблема ментальности в контексте современной культуры», С.В. Кончаковой «Проблема национальной идентичности в позднем творчестве Ч. Диккенса», И.К. Полуяхтовой «Национальные коды в драме Пиранделло», В. Руднева «Словарь культуры ХХ века», О.Г. Сидоровой «Азиатский «акцент» в современной литературе США», Н.И. Степановой «Интертекстуальность и интермедиальность в текстах культуры. Обсерватория культуры», С.П. Толкачева «Мультикультурный контекст современного английского романа», С.М. Толстой «К понятию культурных кодов», Л.Ф. Хабибуллиной «Национальный миф в современной английской литературе», С. Хантингтона «Кто мы?: Вызовы американской национальной идентичности», «Столкновение цивилизаций», и др. 
Менталитет – константная система мышления. Как отмечает Т.Б. Радбиль, «комплекс язык ‒ мышление ‒ мир как объект изучения появляется уже в глубокой древности» [20]. Он определял менталитет как «совокупность способов мышления, присущих определённой эпохе и сообществу» [21]. Фернан Бродель развил свою идею, изучая менталитет как часть «долгой истории» – структурных изменений, происходящих медленно и почти незаметно [22]. В русской традиции данное понятие наиболее близко к убеждениям Николая Бердяева, который усмотрел в менталитете глубинные черты национального характера, отражённые в его культуре и истории [23]. О.В. Колесова дала точное определение ментальности: «Понятием «ментальность» может быть очерчена структура взаимодействия природного и культурного в человеке, представляющая собой своеобразную матрицу» [24]. Исследователь рассматривает идентичность как то, что «соотносится с образами индивидуальности и отличительности («самости»), воспроизводимыми актером, и формируется (а также изменяется с течением времени) благодаря взаимоотношениям человека со значимыми персонажами из его окружения» [25]. В широком понимании менталитет осознается как: 1) рассудительность; 2) настроение, душа, характер; 3) сознание, совесть; 4) мужество, 5) страсть; 6) представление, воспоминание; 7) взгляд, воззрение; 8) намерение, план, желание. В переносном смысле можно говорить о менталитете индивидуума. Однако этот термин, прежде всего, ориентирован на этническую группу людей. Менталитет, в толковании Большого энциклопедического словаря это «образ мыслей, совокупность умственных навыков и духовных установок, присущих отдельному человеку или общественной группе» [27]. Профессор, культуролог и историк-медиевист Арон Гуревич считает, что под менталитетом следует понимать «наличие у людей того или иного общества, принадлежащих к одной культуре, определенного общего «умственного инструментария», «психологической оснастки», которая дает им возможность по-своему воспринимать и осознавать свое природное и социальное окружение» [28]. Мировоззрение имеет 2 основные формы бытования: 1) бытовое мировоззрение; 2) теоретическое мировоззрение.
Как отмечают культурологи Г.Н. Билялова и А.А. Акишев, «...менталитет, отраженный в памяти как культура и способ мышления, является субстанциональностью этноса, отражаясь в синтезе коллективного сознательного и бессознательного этнического сознания, этнических смыслов, этнических символов, этнокультурных архетипов и этнического языка» [29]. То есть, с помощью менталитета мы можем через устойчивые признаки отличить один народ от другого: «Этнический менталитет человека, социума и этноса представлен как: 1) коллективная внутренняя единая система мыслей, верований, знаний, создающий этническую картину мира и общность культурных традиций этноса; 2) особые уровни индивидуального и коллективного сознания, а так же типа мышления; 3) этнические ценности, отражающие глубинный уровень этнического самосознания, показывающие жизненно важные установки; 4) бессознательные глубины психики этнофоров» [Билялова Г.Н., Акишев А.А. Менталитет и этническая память в методологическом контексте. Вестник КазНУ. Серия философия. Серия культурология. Серия политология. №1 (46). 2014. 7 с.].
В этом разделе мы рассматриваем большое количество дефиниций менталитета, и это ясно демонстрирует многогранность данного термина. Например, «ментальность ‒ совокупность установок и предрасположенностей индивида или социальной группы действовать, мыслить, чувствовать и воспринимать мир определенным образом» [30], это «совокупность манер поведения, мышления, суждения о чем-либо, моральные установки, склад мышления» [31], «не сформулированные четко и не вполне осознаваемые (или вовсе не сознаваемые) манеры мыслить, подчас лишенные логики умственные образы, которые присущи данной эпохе или определенной социальной группе», ментальность ‒ «характерная для конкретной культуры (субкультуры) специфика психической жизни представляющих данную культуру (субкультуру) людей» [32]. Понятие менталитета сформировалось гораздо позднее, чем это произошло с термином культура. Сознательное изучение культуры началось еще в XVIII в. (Ж.Ж. Руссо, Д. Дидро, П.А. Гольбах, И.Г. Гердер). В середине XIX в. культура как понятие начинает разветляться на три составляющие: человек ‒ мир; человек ‒ общество; человек ‒ народ; человек ‒ природа, и т.д. [33]. Академик Д.С. Лихачев в связи с пониманием ментальности разграничивал понятия национальный характер и национальный идеал. Таким образом можно сделать вывод о том, что менталитет – это устойчивая система мышления, сформированная под влиянием исторического опыта, социальных норм и традиций.
Национальный образ мира в литературе изучали многие ученые через разные подходы – от семиотики (Ю.М. Лотман) и исторической поэтики (Д.С. Лихачёв) до когнитивной лингвистики (Н.Д. Арутюнова) и социологии (Б. Андерсон). Литературные тексты фиксируют и передают национальное восприятие реальности, что делает их важнейшим источником для анализа культурной идентичности. Национальный образ – это совокупность устойчивых представлений о народе, его специфических чертах, отражённых в литературе, искусстве и философии. Концепция «национального духа» (Volksgeist) впервые появилась у Иоганна Готфрида Гердера, который утверждал, что «у каждого народа есть свой неповторимый дух» [34]. Бенедикт Андерсон анализирует образ мира и картину мира, формируемые через национальную идентичность. Ученый утверждает, что нации – это «воображаемые сообщества», потому что их члены испытывают связь друг с другом, даже если никогда в жизни не встречались. Национальная идентичность развивает своеобразный образ мира, в котором нация воспринимается как ограниченная, но суверенная, а люди представляют ее границы и считают ее наивысшей политической формой. Единый язык и культура становятся основой самоидентификации – отказ от латыни и переход к национальным языкам позволил людям мыслить себя частью большого, но понятного сообщества [35].
Перейдем к определению национального кода как литературоведческого феномена. В литературоведении национальный образ изучал Ю.М. Лотман, связывая его с семиотикой культуры [36]. Национальный образ менее устойчив, чем менталитет, поскольку формируется на уровне массового сознания и изменяется под влиянием медиапространства. Культурный код – это система символов, мифов и знаков, через которые передаётся национальная идентичность. Термин активно использовался в работах Клода Леви-Стросса, который связывал культурный код с мифологическим мышлением [37].
Р. Барт в «Мифологиях» рассматривал культурный код как инструмент интерпретации реальности через знаковые системы [40]. В российской науке изучением национально-культурных кодов занимались С. Арутюнов и М. Эпштейн [41]. В отличие от менталитета и национального образа, культурный код более подвижен и связан с символической коммуникацией внутри общества. Национальный образ – совокупность представлений о народе, выраженных в культуре и массовом сознании. М.В. Пименова считает, что определенные структуры «в языке реализуются в виде системы кодов культуры; каждую национальную культуру отличают специфические языковые образы, символы, образующие особый код культуры» [42]. Эти концепции взаимосвязаны, но выполняют разные функции в культуре и обществе (таблица 1).

Таблица 1 – Различия теории идентичности народов

	Понятие
	Определение
	Как проявляется?

	Менталитет
	Специфический способ восприятия мира, мышления и поведения
	Формируется исторически, влияет на поведение и ценности

	Культурный код
	Набор традиций, норм и мифов
	Включает образы, фольклор, искусство и образы

	Национальный образ
	Устойчивый стереотипный образ народа 
	Может быть как положительным, так и отрицательным (формируется СМИ, историей и литературой)

	Национальный код
	Определяет самобытность нации
	Может включать культурный код, традиции, литературу и ценности



1.2 Национальный код: генезис, сущность, современные тенденции
Код ‒ это генетическо-исторический феномен. Н. Мечковская делает следующее заключение: «Семантические возможности знаковой системы (кода) определяются тремя характеристиками семиотики: 1) характером плана содержания отдельного знака; 2) составом (количеством и разнообразием) знаков; 3) наличием правил комбинации знаков» [43]. Каждый ученый по-своему трактует понятие «код». По Ю. Лотману, он «несёт представление об искусственной структуре, обусловленной мгновенной договорённостью, в отличие от языка с его «естественным» происхождением и более запутанным характером условности» [44]. Ролан Барт выделяет 5 базовых кодов: «Пять кодов образуют своего рода ячеистую сеть, топику. Итак, то, что мы называем здесь кодом, – это не реестр и не парадигма, которую следует реконструировать любой ценой; код – это перспектива цитации, мираж, сотканный из структур; он откуда-то возникает и куда-то исчезает – вот всё, что о нём известно; всё это осколки чего-то, что уже было читано, видено, совершено, пережито: код и есть след этого уже» (рисунок 3) [45].



     Рисунок 3 - коды, оопределенные Р. Бартом

Можно сделать вывод о том, национальный код – это зашифрованная информация, которая требует распознания идентичности, культуры и менталитета. По утверждению М. Ковшовой, «код» приобретает особую важность и имеет уникальную специфику: «Вторичные знаковые системы, в которых используются разные материальные и формальные средства для означивания культурных смыслов, или ценностного содержания, вырабатываемого человеком в процессе миропонимания» [46, 47].
Канадский психолог-когнитивист А. Пайвио делит коды на 2 вида: визуальный код и вербальный код. Например, «вербальный код обеспечивает решение задач абстрактной символики» [48]. Вольтер, Гегель, Ницше или Жорж Санд вызвали к жизни своего рода культурные движения, которые вышли за пределы Франции или Германии и охватили многие страны Европы и мира. 
Рассматривая понимание культуры, можно сказать, что культура ‒ фундамент народа, а аткже это комплекс духовных и материальных ценностей. К формам культуры относятся традиционная, элитарная, массовая. Функцией традиционной культуры является воспроизводство апробированной (испытанной временем, надежной, одобренной в результате опыта поколений людей) информации в целях сохранения общества. Элитарная культура не рассчитана на широкую публику и отличается глубиной содержания. С развитием глубокого изучения национального кода и культуры в целом появились такие понятия как, «кросс-культурность» (cross-cultural), «межкультурная коммуникация», «интеркультурализм», «транскультурация», «мультикультуризм», и т.д. 
Как отмечает, В.В. Красных и А.И. Изотов, «рассуждая о кодах культуры, мы должны иметь в виду, что исследователи говорят о различных кодах, таких, например, как анатомический (антропоморфный), соматический, зооморфный, растительный, предметный, пищевой, аксиональный и т.д.» [49]. Национально-культурный код имеет свою индивидуальную сущность: «В аспекте референциальности и функциональности культурный код понимается нами как специфический механизм (инструмент) хранения и преемственной передачи важной информации об истории, философии, духовной и материальной культуре человека (индивидуума), этноса, группы этносов конкретного региона, той или иной цивилизации, всего человечества, Вселенной (Универсум)» [53]. Касательно национального кода первые основополагающие трактовки были даны в научных работах Ю. Лотмана, Г. Гачева, М. Фуко, У. Эко, Б. Успенского, Р. Барта, Р. Якобсона, Ж. Деррида, К. Леви-Стросса, А. Лосева, Р. Веймана, М. Бахтина, Е. Мелетинского, И. Тертеряна, В. Земскова, О. Фрейденберг, В. Шкловского, М. Элиаде, А. Можаевой, Н. Осиповой, А. Кофмана, Л. Осповата, Н. Володиной, М. Пенцовой, В. Кутейщиковой, В. Земскова, А.Ф. Кофман, Т. Межиковской, Ю. Кристевой, D. Chatman, В. Шмида, W. Booth, Л. Ржанской, С. Зенкина, Ф. Анкерсмита, Л. Татару, и др. Например, представляет такое понятие как «художественный код»: «Он создается за счет обширной и разветвленной сети взаимоустойчивых и взаимодополняющих художественных констант, мифологем, устойчивых образов и постоянных мотивов» [54].
Перейдем к связи национального кода и художественного текста. В.Е. Хализев в «Теории литературы» писал: «Глубинные, сущностные различия между культурами (и, в частности, литературами) стран Запада и Востока, этих двух великих регионов, самоочевидны. Оригинальными и самобытными чертами обладают латиноамериканские страны, ближневосточный регион, дальневосточные культуры, а также Западная и Восточная (по преимуществу славянская) части Европы» [55]. А в труде «Введение в литературоведение» (под редакцией Г.Н. Поспелова) отмечается: «Литература – это искусство слова, поэтому особенности национального языка, на котором она написана, являются непосредственным выражением ее национального своеобразия» [56]. Одна из них предполагает наличие «национально-культурных кодов, связанных с эстетическим аспектом. В самом общем плане эти коды имеют межкультурный характер, приобретающий национальную и индивидуальную окраску в зависимости от бытования в той или иной стране, «присвоении» тем или иным реципиентом» [63]. Как отмечают С.М. Алтыбаева и А.Р. Хазбулатов: «В аспекте референциальности и функциональности культурный код понимается нами как специфический механизм сохранения и последующей трансляции важной информации об истории, философии, духовной и материальной культуре человека (индивидуума), этноса, группы этносов конкретного региона, той или иной цивилизации, всего человечества, Вселенной (Универсум)» [64]. В XX в. противоборство либеральных и социалистических идей было ориентировано на интернационализм (или космополитизм), но после поражения фашизма во Второй мировой войне акцентирование национально-культурных, а тем более расовых различий, стало считаться политнекорректным. В аспекте культурологии О.А. Свирепо предлагает следующую формулировку: «Культурные коды предназначены для кодирования культурных смыслов ‒ идеационных конструктов, являющихся информационным, эмоциональным, экспрессивным содержанием культурных объектов» [65]. 
Литература издавна является средством выражения и сохранения культурной идентичности нации. В контексте Казахстана и Центральной Азии ученые часто ссылаются на «национальный код» в литературе – сложный набор символов, мотивов и повествовательных моделей, которые кодируют коллективную память, ценности и мировоззрение народа. Понимание того, как этот национальный код проявляется в литературных нарративах, имеет решающее значение, поскольку проливает свет на то, как казахстанские авторы репрезентовали культурную идентичность через художественные произведения, особенно в условиях исторических потрясений, таких как колонизация, красный террор, коллективизация и обретение независимости. Понятие «национальный код» в казахстанском литературном дискурсе приобрело особое значение после обретения независимости в 1991 году, когда возвращение культурных символов и истории стало приоритетом для построения нации [66]. Этот термин обозначает совокупность ключевых культурных знаков ‒ языка, фольклора, архетипических персонажей, исторических ссылок, моральных ценностей ‒ которые отличают идентичность одной нации от другой. Как объясняет А.Т. Ойсылбай, национальный код функционирует как «секретный ключ» к духу народа, сжимая глубоко укоренившиеся ценности и черты в символическую формулу в литературных текстах. Например, казахские романы начала XX века, такие как «Бақытсыз Жамал» («Несчастная Джамал», 1910) М. Дулатова и «Қалың мал» («Калым», 1913) С. Кобеева, изображали тяжелое положение молодых женщин в традиционном обществе, тем самым зашифровывая критику феодальных обычаев и зарождающееся национальное сознание вокруг социальных реформ» [67]. В таких произведениях судьбы отдельных персонажей использовались для комментирования более широких национальных проблем ‒ в данном случае, напряженности между казахскими патриархальными традициями и современными идеалами равенства. М. Попова отмечает что «литература и не обладает объективностью в научном (точнее, естественно-научном, смысле слова), она тем не менее может являться надежным источником для изучения проблемы национальной идентичности ‒ как, собственно говоря, и многих других проблем» [68].

1.3 Проблема классификации национального кода в современной литературе
Одним из типов национальных кодов становится отображение природного ландшафта, на фоне которого воплощается культурная и историческая жизнь этноса. 
Е.Ю. Личман в статье «Художественные средства создания пейзажа в национальной литературе и станковой живописи Казахстана XX в.» анализирует выразительные средства передачи культурных кодов через ландшафтный код. Автор рассматривает, как казахстанские писатели и художники используют природу для выражения особенностей мировосприятия и этнических ценностей [69]. Национальный код представляет собой совокупность символов, образов и идей, которые формируют уникальность народа. В казахстанской культуре степь, горы, реки и бескрайние просторы играют ключевую роль в формировании идентичности. Степь как один из центральных образов символизирует «не только географическое пространство, но и философию кочевого народа, его связь с природой и мирозданием» [70]. В литературе Казахстана природа часто воспринимается как одушевленный организм, взаимодействующий с человеком. В произведениях Мухтара Ауэзова, Сатимжана Санбаева и Бахыта Каирбекова степной пейзаж представлен не только как окружающая среда, но и как «активный участник событий, формирующий характеры и судьбы персонажей» [71]. В литературе национальный пейзаж формируется через специфические языковые средства, такие как метафоры, олицетворения, эпитеты и символы. Например, в романе «Путь Абая» М. Ауэзова степь представлена как бескрайний, живой мир, который одновременно поддерживает и испытывает человека. А в поэзии Б. Каирбекова концепт «степь» раскрывается через разнообразие жанров, от лирических зарисовок до философских размышлений. В цикле «Родные травы» степь представлена как дом, символизирующий единство с природой и родной землей: «Я знаю: солнце в небе голубом. И эта даль бескрайняя в степях, Вся эта ширь и высь – и есть мой дом» [72]. Такое восприятие природы укрепляет связь человека с национальной культурой и исторической памятью. Национальный код народа формируется под влиянием природных условий. В Казахстане степь играет ключевую роль в жизни кочевников, определяя их традиции, обычаи и мировоззрение. В литературе и живописи «этот пейзажный образ становится носителем культурной памяти» [72]. Формирование национального колорита выявляет этнические особенности мировосприятия. Авторы статьи «Травы Великой степи: селеу и жусан» исследуют значение степных растений, таких как полынь (жусан), в биокультурном наследии казахов, подчеркивая их символическое значение в литературе и культуре [73].
А.Н. Веселовский в труде «Историческая поэтика», М.Н. Эпштейн в исследовании «Природа, мир, тайник вселенной...», А.Б. Мордвинов в книге «Сюжет черного солнца в творчестве О. Мандельштама», Н.О. Осипова в тексте «Природа и цивилизация в мифопоэтическом контексте русской поэзии первой трети XX века», Г.К. Джандалиева в монографии «Тема природы и ее изоброжение в художественной литературе», Е.Юкина, М.Эпштейн в труде «Поэтика зимы», А.Н. Афанасьев в классическом исследовании «Поэтические воззрения славян на природу», Б.А. Грифов в труде «Пушкинский пейзаж», С.Кузьмина в исследовании «Два превращения одного солнца. Заметки к «пушкинской теме» Мандельштама, Т.П. Чаплышкина в труде «Образ ветра / бури, вихря в новокрестьянской поэзии», В.С. Франк в книге «Водяной знак. Поэтическое мировоззрение Пастернака», Ф.Розинер в исследовании «Гимн солнцу», и др. подчеркивают, что образы природы, включая растения, горы и степь, играют ключевую роль в формировании национального кода в литературе, отражая культурные и исторические особенности народа. Как отмечает русский историк, географ и этнолог Л.Н. Гумилев в своей работе «Хунну», кочевники играли особую роль в истории человечества: «Гранича на востоке с древней цивилизацией Китая, а на западе с не менее древней культурой западноевропейского полуконтинента, великая степь, населенная разнообразными народами с разными хозяйственными навыками, религиями, социальными учреждениями и нравами, тем не менее, всеми соседями ощущалась, как некое единство, хотя содержание доминирующего начала ни этнографы, ни историки, ни социологи не могли определить» [74]. Таким образом, влияние природы на восприятие национального кода очевидно: она формирует мировоззрение и ментальность. 
Тесно связано с пониманием природного кода современное понимание исторической памяти. Вопросами репрезентации национального кода в исторической памяти через литературу занимались многие ученые. Одним из ключевых исследователей в этой области является французский историк Пьер Нора, который ввел понятие «места памяти» (lieux de mémoire) [75]. Он рассматривал, как определенные символические элементы, такие как «памятники, праздники и литературные произведения, становятся носителями национальной памяти и идентичности» [76]. Также философ, социолог Карл Поппер в своем труде «Открытое общество и его враги» отмечает следующее: «Свойства «абстрактного общества» можно объяснить при помощи одной гиперболы. В таком обществе все дела совершаются индивидуумами в полной изоляции, и эти индивидуумы связываются друг с другом при помощи писем или телеграмм и разъезжают в закрытых автомобилях» [77]. Культурная память направлена на фиксированные моменты в прошлом, которые сворачиваются в символические фигуры, соединяющие множество частных воспоминаний о данном объекте или событии. По сути, для культурной памяти важна не фактическая история, а ее воссоздание ‒ трансформация определения мифа. Последнее, в понимании Я. Ассмана, является обосновывающей историей, которую рассказывают, чтобы объяснить настоящее из прошлого. Культурному воспоминанию свойственны сакральность и преувеличение групповой идентичности, «которая также может находить выражение в структурной сопричастности ‒ ситуации, когда группа навязывает человеку должность хранителя истории и традиций» [78]. Немецкий культуролог Ян Ассман также внес значительный вклад в изучение культурной памяти, исследуя, как литература и «другие формы культурного выражения способствуют сохранению и трансляции коллективной памяти и национального кода» [79]. В российском контексте тема репрезентации исторической памяти в литературе обсуждалась на Международной научной конференции «Национальные коды в языке и литературе», где рассматривались «вопросы конструирования национальной идентичности и роли литературы в этом процессе» [80]. Национальная специфика обрядов относится к уникальным традициям и ритуалам, которые присущи конкретной нации или этнической группе. Эти обряды могут быть связаны с различными аспектами жизни, такими как религия, культура, история, семейные ценности и повседневные практики. Они служат ключевым элементом национальной идентичности и обеспечивают уникальный способ выражения культурного наследия народа. Как подчеркивал Пол Рикëр, история ‒ это «идентичность в действии, рассказываемая и пересказываемая литературным голосом каждого поколения» [81]. Каждый из вышеуказанных обрядов имеет свои уникальные особенности и значение для национальной культуры и наследия. Они способствуют сохранению и передаче культурных традиций. 
Семейно-бытовые отношения в формировании национальных кодов также имеет долгую научную историю. В русской литературе XIX века тема семьи занимала центральное место, отражая как личные, так и общественные аспекты жизни. Русские писатели всегда рассматривали семью как основу общества и личности, формирующей характер, мировоззрение и судьбу страны. Произведения Л.Н. Толстого, Ф.М. Достоевского и И.С. Тургенева глубоко исследуют семейные отношения, показывая их влияние на формирование национального характера и общественных устоев. В статье «Тема семьи и семейных ценностей в художественной литературе через призму психологического подхода» рассматривается психологический аспект изучения темы семьи и семейных ценностей в литературе. Автор анализирует, как семейные отношения влияют на личностное развитие героев и отражают культурные особенности общества [82]. В научном труде «Нравственные устои семьи как объект художественного осмысления в русскоязычной литературе Мордовии» рассматривается семейные ценности и традиции отражаются в литературе, подчеркивая их роль в формировании национальной идентичности и культурного кода [83]. Мотив семьи встречается в нравственных рассказах И. Алтынсарина, в «Словах Назидания» («Қара Сөз») А. Кунанбаева, в романе М. Дулатова «Несчастная Жамал» («Бақытсыз Жамал»), в творчестве С. Торайгырова «Красавица Камар» («Қамар сұлу»), в романе Ж. Аймаутова «Акбилек» («Ақбілек»), в рассказе М. Жумабаева «Грехопадение Шолпан» («Шолпаның күнәсі»), в романе-эпопее М. Ауэзова «Путь Абая» («Абай жолы»), и др.
На тему семьи было написано много трудов. Это следующие произведения: М. Жумабаев «Педагогика», Х.А. Аргынбаев «Свадьба и свадебные обряды у казахов в прошлом и настоящем», С.Х. Шалгинбаева «Семейные традиции и социокультурный облик казахов городов Алматы и Тараза», М. Кабакова «Ценности и традиции современной казахской семьи», Г.Ж. Нурушева «Образ женщины в творчестве казахских жырау», С.И. Голод «Семья и брак: историко-социологический анализ», И.А. Ильин «Семья в свете духовно-нравственных и культурных традиций общества», З. Матейчек «Родители и дети: книга дл учителя», И.И. Маркова «Семейные ценности в русской литературе», Е.М. Лулудова «Архетип дома в контексте литературы и критики», М. Эпштейн, Е. Юкина «Образы детства», Ю. Герт «Семейный архив», Т.В. Климова «Социальный портрет современной казахстанской семьи», М.О. Гершензон «Художественная литература и воспитание», и др. (рисунок 4).
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Рисунок 4 - Семья как социальный институт

Таким образом, семейно-бытовые отношения в литературе служат важным средством отображения национального кода, отражая культурные ценности и общественные нормы, что подтверждается исследованиями в области литературоведения и фольклористики.
Одной из составляющих национального кода в культуре и литературе становятся символика и мифология. Так, по мнению, Э. Кассирера: «...Принцип символизма с его универсальностью, значимостью и общеприменимостью позволяет войти в специфически человеческий мир, в мир человеческой культуры» [88]. Символы, различаются «не единообразием, а как раз своей изменчивостью» [Там же]. Референция – это передача данных о бытие. Именно это является важным в процессе формирования культурного кода (рисунок 5).



Рисунок  5 – Схема «Человек и мир»

Система магии и обрядов (мифология), этические нормы (этика и религия), эстетическое влияние (искусство, литература), научно-гносеологическое (философия и др. науки) направление – все это отражается в национальном коде (рисунок 6).   


Рисунок 6 – взаимосвязь различных составляющих при конструировании национального кода

Схема составлена профессором Абишевой С.Д.

	Например, если говорить о тюркской культуре как историко-генеалогическом феномене, то она должна занимать своë особое место в мировой историографии. Вот что пишет востоковед, иранист, тюрколог Короглы Х.Г.: «В результате ассимиляции местного ираноязычного населения появляется новое этническое понятие – «среднеазиатские тюрки», которые успешно синтезировали две культуры – иранскую и тюркскую». А тюрколог Губайдулла Айдаров в своем труде «Язык памятника Кюль-Тегину: VIII век» пишет, что: «На памятнике древнетюркскому кагану Кюльтегину VIII в., найденном русским ученым Н.М. Ядринцевым, есть надпись, язык которой относится к орхоно-енисейским памятникам древнетюркской письменности. Большая надпись посвящена историческому повествованию, которое Бильге-каган начинает с давних времен, он упоминает предка Бумына-кагана и (Истеми-кагана), покорившего народы в четырех концах света и твердо державшего в своей власти племенной союз тюрков» [89].
Национальный код и жанровая специфика художественного текста
Художественный мир, это своего рода эстетическо-семиотическое поле: «Персонажи мира искусства и мира реальности обмениваются значениями, которые являются социальными конструктами и носят изменчивый, зависимый от времени и места характер» [90]. В «Теории литературных жанров» говорится следующее, «выстраиваемый исследователем ряд текстов сходных в том или ином отношении (и якобы связанных друг с другом генетически без посредства их авторов) ограничен в основном его собственной начитанностью и способностью улавливать черты разнообразных сходств» [91]. Можно ли рассматривать жанр как культурный код? С.Н. Зенкин, уточняет и разграничивает это понятие: «Литературные жанры формируются в истории вообще не по одной, а по нескольким несовместимым логикам, и потому дело теории ‒ классифицировать не сами жанры (такая классификация по определению не может быть научной), а только жанровые логики, способы, которыми они образуются и определяются» [95]. Н.Л. Лейдермен развивает эту мысль следующим образом: «Художественное произведение – это многослойная знаковая система, не вторичная, а скорее двоичная, т.е. состоящая из двух сигнальных систем, которые как бы надстраиваются друг над другом: из собственно грамматической и художественной, а последняя же, в свою очередь, состоит из наслаивающихся друг на друга трех образных подсистем: виртуально предметной, миромоделирующей, мифологической» [96].
В.И. Тюпа предлагает для научного описания художественной реальности: «Анализ, подвергающий научному описанию семиотическую данность текста, чтобы идентифицировать его как манифестацию смысловой архитектоники эстетического объекта, точнее всего было бы именовать семиоэстетическим» [97]. Н.Л. Лейдерман уточняет: «Если исследователь ставит перед собой задачу охарактеризовать именно художественную специфику текста (или доказать, что текст действительно художественный), ему следует выяснять, как этот текст вызывает впечатление наглядно-зримой реальности; как и во что эта наглядно-зримая реальность самоорганизуется». Так, С.А. Федоров пишет: «В произведениях литературы на смену связной картине жизни, основанной на фабуле как развертывании событий, пришел зачастую не столько традиционный жанровый сюжетный принцип отбора и расположения материала в пространственно-временном измерении и линейной последовательности, сколько создание некоей целостности, построенной на сочетании различных пластов материала» [100]. (рисунок 7).
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Рисунок 7 - Модель национального кода

Изучив существующие теории, мы разработали свою модель национального кода, основанную на мифо-семиотическом анализе (рисунок 8).


Рисунок 8 – Универсальная модель национального кода

Эта модель показывает, как символы, традиции и исторические нарративы формируют целостный образ нации в современной литературе. Уникальность народа, нации, этноса заключается в его менталитете. Возникает вопрос о природе менталитета. У каждого народа есть свои неповторимые особенности, ценности, свое мировосприятие, взгляд на мир, на природу, на определенные вещи. Важное качество современного мира – это национальное, этическое, культурное, этническое отличие и исторический путь развития народа. Писатели Казахстана пишут на двух языках: на казахском и на русском. И само население читает книги как на казахском, так и на русском языках. Евразия представляет собой поликультурное пространство. Как отмечает Г. Гачев, «с терминами «Евразия», «евразийский», «евразийство» ныне автоматически связывается определенный набор историософских и геополитических идей: Евразия (и Россия как ее ядро) – третье между Востоком и Западом пространство с особой судьбой, историей и политикой» [102]. Евразию населяют разные народности. У каждого из них есть свои отличия. Мир не стоит на месте: постоянно развивается и усовершенствуется. Сейчас сложной задачей является противостояние темпу глобализации. Каждый национально-культурный код, как пазл, формирует этот общий мир. Главная уникальность этого процесса – разнообразие. На фоне глобализации, вестернизации существует опасность утраты идентичности, поскольку те, кто придерживается политики глобализации, стараются избегать таких понятий, как «культурное наследие», «национальные идеалы». 
Национально-культурное самосознание – это долгий исторический процесс. Английский футуролог Рэй Хэммонд считает что, «XXI век – это время, когда эволюция закончится, когда биологическое развитие потеряет свою важную роль в истории цивилизации и уступит свое место технологическому прогрессу». Национально-культурный код помогает понять психологию народа. Как писал Рут Бенедикт в книге «Хризантема и меч»: «Одна из нерешенных проблем двадцатого столетия заключается в том, что мы до сих пор имеем смутное и предвзятое представление о том, что именно делает Японию страной японцев, США – страной американцев, Францию – страной французов, а Россию – страной русских». В словаре В.И. Даля говорится, что «код – тайна, тайнопись, загадка, секрет, шифр». Понятие «национальный код» активно функционирует в массовом и научном дискурсе, однако в гуманитарных науках оно ещё не обладает единым и строго фиксированным теоретическим определением и используется в ряде конкурирующих трактовок. Как подчеркивает, профессор С. Абишева: «Макатаев обращается к выразительным образам, передающим состояние солнца и его цветовую гамму: «қызарып» («наливаясь огнем»), «жарқырап» («сверкая»), «қалтырап» («дрожа»), «сарғайып» («желтая»), «жалаулатып» («пылая»), «кешігіп» («запаздывая»), использует метафорические ряды и мифологические коды для создания его внешнего облика» [103]. Такие этнографические черты мы можем встретить и в поэзии классика казахской литературы, поэта, мыслителя Абая Кунанбаева. Например, «тайға міндік», «үкі тақтық», «қыран шықса қияға», «жүйрік тіл, терең ой», «жаңбырлы жайдай сырқырап», «шоқпардай кекілі бар, қамыс құлақ», «сіз – жалын шоқ, біз – бір май», «тұмар тағылса да», «күлімсіреп аспан тұр», бота тірсек», и т.п. Эти слова, эти образы знакомы и понятны каждому казаху, каждому человеку, который живет в Казахстане. В поэтических произведениях Абая облако, небо, Луна, конь, лето, осень, зима, беркут, лиса, трава, Солнце, Родина персонифицируются в человеческий облик. Автор передает кодифицированную информацию через художественную литературу. Как отмечает, профессор В. Савельева, «модели художественных миров жанров – это своеобразные формулы, в которую каждый автор подставляет свои особенные данные...» [104]. А по мнению, профессора Ж. Толысбаевой, «Каждая историко-литературная эпоха «приводила» свои жанры: древнегреческая лирика – элегию, ямб, эпиникий, эпитафию; провансальская литература – канцону, пастораль, альбу; лирика Возрождения – сонет; эпоха классицизма – трагедию, оду» [105]. Суммируя все позиции по данном вопросу, мы можем сделать заключение о том, что национальный код представяет собой уникальную форму постижения мира и айдентики народа, нации, этноса.

Выводы по 1 разделу
1. В каждом конкретном случае национальные коды, возникшие у себя на родине, претерпевали неизбежную трансформацию в ходе своей «акклиматизации» в инокультурной и иноязычной среде. Национальный образ – это совокупность устойчивых представлений о народе и его специфических чертах. 
2. Менталитет – константная система мышления. В современных источниках понятия менталитет, национальный образ, культурный код широко используются при изучении самоидентичности народов, но часто воспринимаются как синонимы. Эти термины изображают способы, с помощью которых разнообразные народы воспринимают реальность, выражают свою идентичность и создают культурные пласты. 
3. Национальный код – это зашифрованная информация, дающая возможность определить идентичность конкретного народа. На национальный код влияет природа, семейные отношения, религиозные верования, мифы и другие культурные представления. Все это формирует мировоззрение и национально-культурный пласт народа. Национальный код представляет собой совокупность символов, образов и идей, которые формируют уникальность народа. 




2 НАЦИОНАЛЬНЫЙ КОД И ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ МИР КАК СИСТЕМА

2.1 Природно-ландшафтный код в современной литературе Казахстана

2.1.1 Мир природы и функции пейзажа (степь, горы)
Кочевье – это особая социокультурная система, специфический культурный тип, связанный с особым образом жизни, мировоззрением, ценностями и т.п. Длительный кочевой образ жизни казахов, как и всех народов степи, сыграл важнейшую роль в создании оригинальной культуры и формировании других социальных систем. Для кочевника пространство было безгранично. В отличие от земледельца, глубоко укоренившегося на своей земле, кочевник был в постоянном движении. Земля, наравне с прочими природными условиями, выступает у кочевых народов в своей первичной безграничности. Действительно, с древнейших времен кочевая Степь представляла собой уникальный очаг словесно-музыкального творчества и исполнительского искусства, с развитыми и устойчивыми канонами, жанрами, системами, формами этого рода деятельности.
В этом разделе мы проанализировали творчество Бахыта Каирбекова («Я знаю: солнце в небе голубом»), Надежды Черновой (стихотворение «Степь цветёт», повесть «Степной городок»), Жанаталапа Нуркенова («Степь», «Хлеб», «Иртышу»), Аслана Жаксылыкова («Сын степей и гор»), Бахытжана Канапьянова («Жалгыз агаш», «Бахчисарай», «Балбал», «Песочные часы», «Ворон»), Николая Веревочкина («Скульптор»).
Для Ч. Валиханова, чье 190-летие отмечалось в 2025 году, степь – это прежде всего родина, колыбель казахского народа, пространство свободы, силы и вдохновения. Как верно отмечает, А.Х. Турспекова, «Ценность не имеет цены, она имеет достоинство» [106]. В своих произведениях он не просто описывает её природные особенности, но придаёт ей философское и культурное осмысление, связывая её с историей, традициями и будущим казахского народа. Как отмечает литературовед Дамир Дюсекенев: «Несмотря на то, что внутренний Восток не был далёкой экзотикой, всё-таки ощущался дефицит достоверной информации. Появляются различные попытки художественного освоения Казахской степи» [107]. Баянаул для Чокана Валиханова это что-то сакральное. Он в дневниковых записях пишет об этом с любовью: «Так как это не входит в рамки моих путевых впечатлений, то ограничусь лишь одним указанием. Учреждение областей из Средней орды, занимавшей обширную степную полосу земли, простиравшуюся более (чем на) 900 тыс. квадратных верст» [108]. Ш. Сатпаев писал: «Народные песни: «Пыльный поход», сложенная во время набега, в котором был убит храбрый богатырь Боян; «Тряси мешки» – в память зимнего похода на волжских калмыков, во время которого киргизы голодали семь дней, пока не взяли добычи, – разыгрываются до сих пор киргизскими музыкантами и напоминают потомкам поколения Аблая прежние славные времена» [110]. Степь – центральная тема в творчестве этого ученого: «Озера Алакуль и Балхаш, по всей вероятности, еще в весьма недавнее время составляли одно общее водохранилище, потому что и теперь, во время весенних разливов, Алакуль, по словам киргиз, непосредственно сообщается с Балхашом через солончаковую полосу. Эту-то полосу г. Семенов считает естественной границей, где оканчивается Киргизская степь и начинается Средняя Азия, другая почва, другая флора и фауна» [112].
Ч. Валиханову интересен быт и мировосприятие людей в Степи: «...Джунгария не отличается большой своеобразностью растительности. Флора равнин та же, что в южных частях Киргизской степи, а горная похожа, с небольшими исключениями, на алтайскую, но в зоологическом отношении действительно заметна некоторая особенность» [115]. 
Степь – пространство, где вершится судьба человека и целого народа: «Белую кость составляют только султаны, потомки монголов, завоевателей киргизской степи, производящие себя от одного из сыновей Джучи-Токай-Тимура, внука Чингисхана» [118]. Про национально-культурный пласт Казахстана было написано немало работ: Г.Д. Гребенщиков «По горам Алтая», А. Сорокин «Голос Степного края», В.А. Ушаков «Киргиз-Кайсак: повесть», Е.А. Худенко «Киргизская степь в путевых записках и очерках М.М. Пришвина: имагология и поэтика», и др.
Теме формирования национального мировосприятия было посвящено немало работ. Например, таких авторов, как Г.К. Бельгер «Казахское слово», С.А. Каскабасов «Колыбель искусства», «Золотая жила», А.А. Галиев «Традиционное мировоззрение казахов», А.Т. Бактыбаева «К проблеме символа-концепта (сокол ‒ сұңқар в традиции русского и казахского фольклора)», Л.В. Валькова «Мифопоэтическая символика камня в русской поэзии XIX-XX веков», А. Моль «Теория информации и эстетическое восприятие», Е.Д. Турсунов «Возникновение баксы, акынов, сэри и жырау», С. Негимов «Ақын-жыраулар поэзиясы: Генезис. Стилистика. Поэтика», «Кочевники. Эстетика: Познание мира традиционным казахским искусством», О.А. Сегизбаев «Казахская философия XV ‒ начала XX века», Г.М. Камбарбаева «Природа в лирике Абая», В.В. Савельева «Художественный текст и художественный мир», Г.З. Шашкина «Слово в образной системе поэта (на материале поэзии Олжаса Сулейменова)», А.Ж. Жаксылыков «Образы, мотивы и идеи с религиозной содержательностью в произведениях казахской литературы: Типология, эстетика, генезис», А.Т. Байменова «Особенности философской лирики».
Мы не зря выбрали Ч. Валиханова для исторического экскурса. Потому что с этим именем связано всестороннее описание Казахской степи. Л.Н. Гумилев, продвигая идею евразийства, ссылался на исследования казахского исследователя. 
Рассмотрим репрезентацию природного национального кода в исследуемом материалек. Рассказ «Дождь в степи» Виктора Мосолова повествует о жизни зоолога, живущего в чабанской зимовке в одиночестве. Он изучает хищных птиц, обитателей степи, и наблюдает за природой, полной тайн и неожиданных встреч. Сам автор был по профессии ученым-зоологом. Объездив весь Казахстан, он исследовал животный мир (зоокод) страны и писал рассказы натуралистического характера, очерки и статьи. Степь у него предстает живой, изменчивой и непредсказуемой. Описания степных просторов, грозы и солнце создают яркий контраст между суровыми условиями и красотой окружающего мира. Автор уделяет внимание грядущему ливню, его звукам и влиянию на героев. Природа здесь не просто фон, а действующее лицо, определяющее ход событий​. Этот рассказ сочетает натуралистическую прозу с философским размышлением о месте человека в дикой природе. 
Образ степи в поэзии Кайрата Бакбергенова предстает как первооснова кочевой идентичности, пространство свободы и внутреннего поиска. В стихотворении «Кочевье» степь связана с непостоянством и вечным движением. Лирический герой ощущает себя перекати-полем, ищущим чужие боли и скрывающим свою тоску. Для него степь – это не просто место, а стихийная сила, диктующая ритм жизни: «Только жизнь моя – качели». В «Колыбельной» степь превращается в материнское лоно, в котором герой хочет раствориться. Он просит ее укачать, словно младенец, доверяясь древнему ритму кочевого мира: «Укачай меня, мать, в колыбели степной». 
Елдос Токтарбай ‒ молодой писатель, критик, литуратуровед, алашовед, доктор PhD, член Союза писателей Казахстана, обладатель Государственной молодежной премии «Дарын», в сборнике рассказов «Горная птица» описывает степи родной земли и призывает читателя ценить природу.
Образ степи в поэзии Бахыта Каирбекова занимает центральное место, формируя не только природный, но и философский контекст его творчества. Степь в лирике поэта выступает многогранным символом, объединяющим историческую память, личные переживания и космическое восприятие мира.
Б. Каирбеков изображает степь как ментальный локус, который одновременно воплощает в себе устойчивость традиций и динамику жизни. В его стихах степь предстает в статичном величии, символизируя вечность, но в то же время она изменчива и подвижна, отражая природные процессы и исторические перемены. Эта двойственность (дуальность) проявляется в сочетании мотивов бескрайнего простора и жестких условий жизни, в которых человек вынужден искать баланс между свободой и привязанностью к родной земле. Одним из ключевых мотивов, связанных со степью, является дорога. Лирический герой Б. Каирбекова – странник, который, покидая степь, неизменно возвращается к ней, находя в этом пространстве истоки своей идентичности. Этот мотив подчеркивает философскую основу его поэзии: дорога символизирует жизненный путь, поиск истины и непрерывное движение духа. Важным элементом степного мира у Б. Каирбекова становится природа. Он детализировано описывает цвета, звуки и запахи степи, создавая живописные пейзажи, наполненные символизмом. Полынь, ковыли, аргамаки, кузнечики – эти образы формируют целостный мир, в котором природное и человеческое сливаются воедино. Кроме того, степь в его поэзии выполняет функцию соединения времен. Через образ предков, живших в этом пространстве, автор выстраивает связь поколений, выражая тревогу за сохранение исторической памяти и традиций. В его текстах степь становится не просто географическим пространством, а домом, хранящим духовные коды народа. Таким образом, степь в творчестве Бахыта Каирбекова является не только природным ландшафтом, но и сложной философской категорией, через которую поэт осмысливает вопросы времени, пространства и национальной идентичности. Его творчество показывает, как природа становится не просто фоном, а носителем исторической памяти и духовной глубины, формируя уникальное мировосприятие казахского народа: «Понятие времени и пространства у древних было другим. Акын-сказитель мог петь три-четыре, а то и больше дней» [120]. С усилением процесса глобализации и вестернизации молодое поколение начало забывать свои культурные ценности, историю, обычаи и традиции: «Современная молодежь, вообще, человек ХХI века – похож на перекати-поле. Спутанность мыслей и ощущений, беспомощность, бесперспективность (катишься, куда ветер подует, а он задувает чаще в ямы, овраги, лощины, где и погибаешь в одиночестве), суета, торопливость в решениях и поступках, категоричность – это отрывание корней, отчаянная попытка зацепиться за что-то древнее, искреннее нас» [122]. В степной природе автор видит основные пейзажные образы, которые контрастно соединяют в себе и динамику и статику.
В белых ливнях бродят кони, 
Там – в беспамятстве степи – 
В беззаботном небе тонет 
Маета... 
И сердце спит [123].
В произведении представлен фольклорный мирообраз степного «раздолья», связанный с образом коня. В произведении акцентирован апогей жизненной силы. В поэзии Б. Каирбекова в изображении степного края доминирует мотив опьяняющей красоты, силы и полноты природной жизни. Нельзя забывать, «что стихотворные формы в сознании поэтов и читателей семантизируются, это общеизвестно» [124]. В изображении избыточной красоты природы поэт изображает колористическую образность: 
Сферичен свод и выступы вершин, 
Как айсберги, плывут навстречу солнцу... 
И, кажется, я – путник, я один, 
В степи блуждаю в поисках колодца [125].
Поэзия Б. Каирбекова – любопытный пример того, как творчество становится способом изучения самого себя. Уже в ранних стихах он пророчит себе практически бессмертие: 
Когда в степи моей 
Умолкнут кузнечики, 
Я умру... [126].
Жизнь и творчество Надежды Черновой тесно связано с Казахстаном, его историей и культурой. Образ степи у Черновой тесно связан с временем и любовью. Когда лирический герой пьёт воду, его охватывает ощущение бессмертия (на ум приходит миф о святой воде ‒ Абильхаяте которая дарует человеку бессмертие [Әбілхаят]): «Нас не тронет старость никогда / Сколько бы на свете мы ни жили». Лирический герой задается вопросом: «Это иллюзия или, возможно, правда, доступная лишь тем, кто живет в гармонии со степью?» Здесь степь – это место, где чувства острее, а время течёт иначе. Любовь, охватывающая героя, кажется не просто мгновенной, а вечной: «Ведь люблю я, любят и меня – / Целый день, а может, и столетье».
Чернова создаёт образ степи как символ бесконечности, в котором одно мгновение способно вместить целую вечность. Стихотворения автора о степи – это гимн жизни, молодости и любви. В её произведениях степь цветёт не только цветами, но и чувствами, наполняя человека ощущением силы и свободы. Это пространство, где даже горечь полыни становится частью великой гармонии. В стихотворении автора «Степь цветёт» степь предстает не просто природным ландшафтом, а пространством, наполненным жизнью. Поэтесса раскрывает степь через вкус, запах, движение времени, создавая картину, в которой соединяются чувственность и философия. Автор изображает степь пьянящей, горько-сладкой, используя контраст полыни и медуницы: «Горчит уже полынь, / Но так много мёда в медунице». Этот контраст символизирует переплетение горечи и сладости жизни, ее неотвратимое течение и неизменную красоту. Подобно медунице, степь дает силы, питает молодость, а студёная вода из колодца освежает горячие губы.
Творчество Н. Черновой всегда вызывало интерес ученых и читателя. Ее первая книга «Возраст августа» увидела свет в 1978 году. Она стала своеобразным признанием в любви своей Родине. Иртыш и Прииртышье, степь с ее своеобразной красотой, детство, проведенное в горном Баянауле – дали вдохновение и отразились в стихах дыханием жизни, радостью встреч и приятных воспоминаний. Вскоре после первого появляются и другие сборники: «Цветущий саксаул», «Помню», «Скалы и легенды Баянаула», «Кочевница – жизнь». В 1996 году вышел сборник стихов «На два голоса». Возглавляя отдел прозы в журнале «Простор», Н. Чернова активно способствовала открытию новых имен в казахстанской литературе. Степь в поэзии и прозе казахских, русских, украинских писателей – это живописное место, вдохновляющее и воспитывающее любовь к малой Родине.
Жанаталап Нуркенов через стихотворение «Степь» показывает широту и красивый ландшафт Казахстана. Степь становится отправной точкой поэта, и его Муза ‒ степная. Если выразится поэтично, даже у Степи есть историческая и генетическая память: «Степи – это родовое наследие степных народов. Наследие, которое досталось им по праву рождения, и мы обязаны помочь им передать его в сохраненном виде будущему» [132]. В стихотворении «Иртышу» автор выражает благодарность родной земле:
С детских лет его в душе ношу,
И когда мне было тяжело,
Приходил всегда я к Иртышу,
Где качался в брызгах солнце плот [133].
В этикете у номадов есть своего рода обычай, когда человек выражает благодарность родной земле, горам, верному псу, своему коню, родным, близким, и т.п. Это и есть связь с природой, дань Матери-Земле (Жер-Ана). В сознании кочевника формируется картина мира, образ природы, степи. А такой человек никогда не поменяет родную земля на другую, он будет сражаться за неë. Удивительное пространственное разнообразие степей всегда оправдывалось различиями в характере динамики степных компонентов в разных географических районах. Попытаемся проанализировать степь не с привычных позиций атомистической методологии, дробящей явление до возможного предела, а через призму образного восприятия. Как отмечает, профессор С.Д. Абишева «любой поэтический текст (в частности, стихотворный) включен в систему «адресант ‒ текст ‒ адресат», в которой взаимодействие первого и последнего компонентов происходит только в процессе опосредованной коммуникации через текст» [134].
В произведении Аслана Жаксылыкова «Сын степей и гор» горы Калбы предстают перед читателем как живой, одухотворённый мир, наполненный красотой и величием. Автор использует пейзаж не просто как фон для повествования, но как полноценного героя, способного передавать эмоции, память и судьбу людей, родившихся на этой земле. Для автора характерно «пейзажное мышление» ‒ «это способность воспринимать духовные понятия в ландшафтных формах» [135]. Гора в произведении символизирует устойчивость, силу и связь человека с его корнями. Автор описывает Калбинский хребет через богатую палитру красок и звуков: «Ветреные скалы кажутся угрюмыми воинами-исполинами», «воздух напоен ароматом медовых трав», «склоны зажигаются ярко-оранжевым пламенем разливов цветов». Эти эпитеты создают образ гор как хранителей истории, немых свидетелей вековой борьбы казахов за свою землю. Гора у Жаксылыкова – это не только природный ландшафт, но и место духовного укоренения. Главный герой произведения Адий Шарипов, даже будучи прикованным болезнью к постели, продолжает грезить родными горами. Для него они становятся символом утраченного, но не забытого дома, источником вдохновения и силы. Воспоминания о горах родины поддерживают его в трудные моменты, превращая природу в духовный ориентир. Кроме того, автор показывает взаимосвязь гор с людьми. Он говорит о богатстве этих мест, о щедрости природы, которая при бережном отношении способна сделать народ преуспевающим. Однако история знает и другую сторону: за эти земли веками шли войны, здесь сталкивались интересы народов, и даже внутри казахских племён существовало соперничество. Гора в этом смысле становится ареной исторических событий, символом борьбы за наследие и право на жизнь в этом благословенном крае. Таким образом, образ горы в произведении «Сын степей и гор» многослоен. Это и физическая реальность, и культурный символ, и духовная опора героя. Горы здесь – это не просто географическая местность, а живое пространство, которое впитывает в себя память поколений, сохраняет их судьбы и продолжает оставаться вечным символом родины для каждого, кто хоть раз ощутил на себе дыхание этих древних хребтов.
Казахстанского поэта, прозаика, публициста, основателя и главного редактора журнала «Нива» Владимира Гундарева называли «русским сыном казахского народа». Потому что он родился в селе Большеречье Кыштовского района Новосибирской области, а всю сознательную жизнь прожил в Казахстане. Романтизм, лирика и любовь к родной земле ярко отражается в его стихотворениях. В своих воспоминаниях автор пишет следующее: «Приехал я в Целиноград совсем мальчишкой, и семнадцати не было. Писал же я больше не по заданиям, а по выбору сердца. И вполне закономерно, что все без исключения мои многочисленные книги – и поэтические, и прозаические – повествуют об этом прекрасном степном крае и его замечательных людях, прославивших своими деяниями Атамекен – землю своих великих предков, родное Отечество» [136].
В зерне пшеницы –
наши боль и счастье,
Сплав мужества
и нежности людской.
Мы все к нему
своей судьбой причастны:
Трудом, любовью,
песней и строкой.
«Деревня моя деревянная, дальняя...».
	Владимир Гундарев автор свыше двадцати поэтических и художественно-документальных книг. Его произведения переводились на несколько языков (корейский, французский, немецкий, словацкий, казахский, украинский, португальский, испанский). «Нива» Гундарева – это, во-первых, целина, которая привела его в Казахстан, потому что по характеру он первопроходец и потому, что ему всегда больше всех надо. Его душа органично впитала две культуры: русскую и казахскую. Эта «всемирная отзывчивость», как видим, не утрачена современной поэтической традицией:
Возрастал я на целинной ниве,
Стала близкой мне степная даль.
Вряд ли был бы без неё счастливей,
Высоты достиг бы я едва ль.
Теория национально-культурного кода, это – актуальное научное направление, заинтересовывающий всё больше ученых. По мнению, Г. Гачева, «наш предмет – национальный космос, в древнем смысле – как строй мира, миропорядок...» [137]. А для К. Рапая «это бессознательный смысл той или иной вещи или явления, будь то машина, еда, отношения, даже страна в контексте культуры, в которой мы воспитаны» [138].
Бахытжан Канапьянов ‒ лауреат Государственной премии Республики Казахстан в области литературы и искусства имени Абая, член Союза писателей Казахстана, член Союза кинематографистов СНГ и Балтии, поэт, сценарист, писатель, переводчик и издатель, перевел на русский язык Махамбета Утемисова, Абая Кунанбаева, Кенена Азербаева, Жамбыла Жабаева, Шакарима, и др. Его самые ранние стихи были напечатаны в «Просторе», начал он свой творческий путь ещё в далеких семидесятых прошлого столетия. Он редактор альманахов «Литературная Алма-Ата», «Литературная Азия». Поэтические произведения Б. Канапьянова переводились на киргизский, польский, немецкий, корейский, финский, таджикский, грузинский, малайский, русский языки. 
Рассказ «Жалгыз агаш» («Одинокое дерево») насыщен этнографическими, национально-культурными элементами: 
·  Долина;
·  Трава;  
·  Предгорья; 
·  Роса; 
·  Копыта; 
·  Степь; 
·  Путник; 
·  Балбалы; 
·  Старый чабан; 
·  Отар; 
·  Овца; 
·  Поводья; 
·  Пес Акдаул; 
·  Сайгачонок; 
·  Береза; 
·  Аул.
Старый чабан (қарт шопан) и береза (қайың) вступают в диалог. Интересно наблюдать за динамикой чувств героя и движением его мыслей. Дерево, которое многое повидало на своем веку, называет чабана «Досом», то есть другом (на казахском). Этим писатель показывает тонкую связь между человеком и природой. Береза – плачущее дерево. По поверью казахов, ее нельзя срубать, а то может случиться несчастье. А у древних славян береза считается «священным деревом», которое оберегает человека, семью, является символом чистоты, света, олицетворяет нежность и женское начало. Хронотоп: бескрайняя степь – долина – аул: «Заметив на горизонте мерцающие огни аула, Дос обрадовался, и обветренные уста чабана затянули песню» [139]. Есть такая легенда, что «в давние времена над землей летела песня, и в тех местах, где она пролетала низко, люди выучились петь. И всех ближе к земле летела песня над казахскими бескрайними степями. Вот почему казахи и стали первыми песенниками на свете» [140]. Чабан любит петь, для номада песня является неотъемлемым компонентом его мироощущения и обыденной жизни. Близится осень, за ней суровая зима, затем весна, весной пробуждается природа. Одинокое дерево (жалғыз ағаш) у казахов, это – символ одиночества, гордости, бесконечности, мудрости, стойкости, душевного покоя и гармонии, а дорога – длинный жизненный путь человека. В рассказе конь фигурирует как верный друг и надежный спутник чабана: «...устав в высоких травах предгорья, выходил на нее и отдыхал, и копыта, влажные от росы, мерно отстукивали степную мелодию – цок, цок, цок...». У казахского народа есть многочисленные пословицы и поговорки, посвященные этой теме. К примеру, ат – ер қанаты / жаман атқа жал бітсе, жанына торсық байлатпас / жылқы – жалын төсейді, есек – тұяғын төсейді / арық атқа қамшы ауыр / аттың сыры иесіне мәлім / соқыр атқа – қотыр ат үйір / жүзден – жүйрік, мыңнан – тұлпар... Профессор С. Абишева считает, что «этому животному, тесно связанному с историей кочевничества, всегда принадлежала особая роль, которая сформировала его мифопоэтическую символику» [103,с. 167].
Рассказ «Балбал». «БАЛБАЛ ‒ балбал (ы), каменная баба» [141], это не только археологический артефакт или исторический памятник, но и мост между прошлым и настоящим, настоящим и будущим: «Степь исходит испариной, дымится. Беззвучно катится по ней ясная, полуденная тень беркута». Беркут – гордая птица. Он занимает отдельное место в геральдике и олицетворяет свободу, стойкость духа, смелость, возвышенность: «БҮРКІТ ‒ таулы, далалы жерлерді мекендейтін тегеурінді, имек тұмсық жыртқыш құс» [142]. У казахов есть такие выражения как бүркіт көз, бүркіт қабақ, бүркіт салды. 
В рассказе «Песочные часы» встречаются такие слова, как солончаки, такыры (тақыр), саксаул (сексеуіл), верблюжья колючка (жантақ), бархан (құм төбе) и все это создает необычайную картину. «Ворон» – философское произведение. Писатель размышляет на тему черного (ворон) и белого (лебедь). Ворон – долгожитель, а лебедь – символ любви. В казахском языке қара – это черный, а қар – это снег, лебедь – аққу. Философ и культуролог А. Кулсариева считает, что «...по сей день на обширных территориях Казахстана везде можно встретить обвешанного белыми лоскутами ткани (своебразный дань почитания, знак святости) одинокое дерево, дерево, растущее у источника, у входа в пещеру и т.д.» [143]. Как утверждает учёный, «эти места столь же почитаемы и посещаемы народом, как и мечеть» [143,с. 5]. В рассказах Б. Канапьянова чувствуется восточный колорит и тюркские мотивы. Все это свидетельствует о том, что национальный код является главной составляющей творчества автора. Для его персонажей степь (дала), балбалы (рунические памятники), беркут (бүркіт), конь (жылқы / ат), река (өзен), гора (тау), Родина (Отан / Атамекен), Солнце (Күн), Луна (Ай), юрта (киізүй), имеют несколько иной смысл: это не просто слова, это система ценностей. Проза Б. Канапьянова наполнена искренностью. Писатель умеет находить такие слова и разные жизненные ситуации, которые могут до глубины души тронуть читателя. Автор любит природу и мир, который окружает его. Он призывает людей защищать природу, защищать этноландшафт. Есть такой термин, как «культурный ландшафт». Как подчеркивают Ю.А. Веденин и М.Е. Кулешова, это «природно-культурный территориальный комплекс, сформировавшийся в результате эволюционного взаимодействия природы и человека...» [144]. Т.А. Абжанова считает, что «в некоторых культурах белый цвет считается траурным, поэтому невесты выходят замуж в платьях других оттенков. Долгое время в Шотландии было принято выходить замуж в зеленом платье, поскольку этот цвет считался цветом фей и мстительных духов» [145]. Это в казахской культуре, этикете называется «ырым-тыйымдар», то что нельзя делать, то есть табу. Например, «не сиди у крыльца (босағада отырма), не плюй в небо (көкке қарап түкірме), не плюй в колодец (өзің су ішкен құдыққа түкірме)» [146], и т.п. Это не только суеверие, но и культурное, национальное, ментальное поле народа.

2.1.2 Национальный код и архетипы животных
Высокий социальный статус у кочевников в эпоху господства феодального строя символизировался владением четырьмя видами скота – лошадьми, верблюдами, баранами и коровами. Они символизируют четыре стороны света, четыре стихии, четыре типа человеческих характеров и четыре направления, то есть вверх-вниз-вправо-влево. Помимо этих общих черт каждый из них имеет свою собственную символику. В этой главе было рассмотрено творчество Анатолия Кима (роман-сказка «Белка»), Дидара Амантая (рассказ «Внук аксакала Толеутая»), Раушан Байгужаевой (рассказ «Белоплечий»), Роллана Сейсенбаева (роман «Ночные голоса»), Мухтара Магауина (повесть «Судьба скакуна»), Молдахмета Каназова (повесть «Одинокий»), Максима Зверева (сборник рассказов «Кладовая чудес»), Николая Верёвочкина (рассказ «Лёшка»), Дюсенбека Накипова, Мухтара Ауэзова (рассказ «Серый лютый»), Мухтара Магауина (повесть «Гибель борзого» («Тазының өлімі»), Елены Клепиковой («Пан Тырц и Мурзик»).
Как подчеркивают А.Р. Хазбулатов, М.Э. Султанов, Ж.Н. Шайгозова, «Анализ источников, фактологического материала показывает, что к наиболее частотным этнокультурным кодам также  можно отнести зоокоды, фитокоды, персонимы, мифологемы и другие. Мифонимы (мифические имена собственные) могут быть также реализованы в различных типах» [147, 148]. Например, есть некоторые священные животные и птицы у казахов (зоокоды или анималистический код): (рисунок 9).



Рисунок 9 – Зоокоды или анималистический код

Кочевниками особо почитался волк. Древние тюрки считали, что их предки спустились с Неба. Священным у казахов считается и снежный барс ‒ символ Независимого Казахстана. В работе А.Р. Хазбулатова, М.Э. Султанова, Ж.Н. Шайгозова «Анималистическая вселенная казахской культуры в диаграмме эпох» отмечается следующая специфика национального кода: «Архетипические образы номадической вселенной ‒ конь, верблюд, волк/волчица, бык, ворон, лиса, собака, лебедь/утка и другие звери и птицы современные казахские писатели часто вводят в пространство своих текстов как некие символы, имеющие сверхъестественные возможности, способности и особую миссию объединения традиционного мифопоэтического начала с новыми культурными кодами» [148, 560]. Лошадь ‒ это верный друг кочевника. Большинство казахских писателей в своих произведениях затрагивали эту тему. По мнению Д. Досжана, степной кентавр или Человек-конь ‒ казахский кочевник.
Литературовед Г. Гачев считал, что творчество Ч. Айтматова «проникнуто противоборством двух космических начал»: Востока и Запада, традиций и прогресса, самоидентичности и маргинальности. В своем аналитическом исследовании касательно повести Ч. Айтматова «Прощай, Гульсары» Г. Гачев также объединяет человека и коня в единое целое. Например, в рассказе Анатолия Кима «Казах верхом» ярко отражëн образ всадника-номада. А. Ким – знаменитый писатель: кореец по национальности, пишущий на русском языке. Как говорят казахи: «Конь – крылья героя». Тулпар – один из основных мотивов фольклора (Пырақ / Пырак, который в священную ночь для мусульман ‒ Мирадж вознес Пророка Мухаммада на Небеса).
Как пишет Б.А. Байтанаев: «У кочевой культуры ‒ своя семиотика, поэтика, эстетика. Пространство, преодолеваемое конем, ‒ вот ключевой образ этой культуры» [150,с. 170]. Для воина-казаха конь связан с житейской и воинской философией, выраженной в форме народной мудрости. Все это четко было отражено в фольклоре: «Ат ‒ ер қанаты», «Байтал шауып бәйге алмас», «Тұлпардың тұяғы, сұңқардың қанаты талған», «Балаң жақсы болса ‒ екі көздің шырағы. Атың жақсы болса ‒ бұл дүниенің пырағы», «Жанашыры жоқ адам ‒ жал-құйрықсыз атпен тең», «Алып ‒ анадан, ат ‒ биеден», и др.
Как подчеркивают В.В. Красных и А.И. Изотов: «Коды культуры соотносятся с древнейшими архетипическими представлениями человека. Собственно говоря, коды культуры эти представления и «кодируют» [152]. В казахских эпосах сказочным коням приписывались героические спутники. Образ коня в рассказе «Внук аксакала Толеутая» Дидара Амантая раскрывается тема развития личности через символику коня. Он находится в центре мира главного героя – мальчика Айдара. Гнедой жеребенок предстает в произведении как олицетворение надежды, взросления и трагической утраты. С самого начала повествования автор дает понять, что у мальчика была одна мечта: стать таким же сильным и большим, как богатырь Темирбек. Но вторая, гораздо более глубокая, более личная мечта быстро затмевает первую. Он хочет, чтобы гнедой жеребенок поскорее вырос и стал его верным товарищем. В этом простом желании стремление Айдара повзрослеть находит символическое выражение: сам конь становится для него не просто животным, а воплощением всех его детских мечтаний и ожиданий. 
Рассказ Раушан Байгужаевой «Белоплечий» переносит читателя в мир казахских степей, где природа и человек находятся в неразрывной связи. Через историю охотника Асета и его беркута автор раскрывает тему преданности, духовной связи между человеком и животным, а также трагедии выбора между чувствами и традициями. По утверждению швейцарского психолога, культуролога и философа К. Юнга, «архетипы проявляются в результате бессознательной деятельности, как бы на «поверхности» сознания, в форме различного рода глубинных прообразов-символов» [153]. В центре повествования – беркут Акиык, символ мудрости, силы и независимости. Его образ неразрывно связан с личностью Асета. Белоплечий становится не просто ловчей птицей, а настоящим другом, отражением внутреннего мира своего хозяина. Описывая его, автор подчеркивает ум, грацию и непревзойденную охотничью сноровку: «В его круглых желтых глазах с серым ободком светился ум...». Не случайно именно через образ беркута развивается основная мораль произведения. Асет вынужден отдать Белоплечего в обмен на свою возлюбленную Айжан. Этот выбор становится трагическим – потеря беркута для него равносильна утрате части самого себя. Однако прирученное животное остается верным хозяину: в кульминационный момент охоты Акиык выбирает своего настоящего владельца, что приводит к его гибели. Это подчеркивает силу духовной связи между человеком и животным, выходящей за пределы рационального понимания.
Символика животных в произведении находит глубинную репрезентацию. Животные в рассказе не просто дополняют повествование, но становятся полноценными участниками событий. Помимо беркута, встречаются также лисицы, зайцы, хорьки, конь охотника, косули, волки. Каждый из них имеет свою роль и символику:
·  Беркут Акиык – символ верности, чести и духовной свободы. Он воплощает неразрывную связь между человеком и природой.
·  Конь Асета – неотъемлемая часть казахского кочевого мира, символ преданности и силы.
·  Лисица – олицетворение хитрости и природной ловкости, является главной добычей охотничьих птиц.
·  Косули и зайцы – символизируют нежность, природную красоту, мирную жизнь, к которой стремится Айжан.
Через образ животных автор проводит параллели с человеческими судьбами: так, лисицы в рассказе напоминают коварных людей, а беркут символизирует высшую силу, не поддающуюся принуждению. Связь человека и животного становится в произведениях не просто бытовой обыденностью, а приобретает статус духовного единения. Одной из ключевых тем рассказа является взаимоотношение человека с природой. Асет с детства изучает повадки ловчих птиц, и эта связь передается ему как наследие. Он понимает беркута не как инструмент охоты, а как живое существо, имеющее душу. Этот мотив также проявляется в финале, когда Асет верит, что душа Белоплечего переродится в новом птенце. Эта идея отсылает к тенгрианским верованиям о вечном круговороте душ в природе, показывая глубокие корни казахской культуры. В монографии, посвященной теме национального кода, дается точное и своеобразное определение: «Действительно, соположенность герменевтического и семиотического понимания «культурной относительности» и есть взаимосвязанность всех коннотаций культурного кода как объемной динамической ментальной конституции, содержащей в себе заданную информацию о культуре того или иного этноса/ группы этносов/ региона» [154]. Образ животных в рассказе «Белоплечий» выходит за рамки второстепенных деталей и становится мощным средством раскрытия главной идеи произведения. Через судьбу беркута и его хозяина автор говорит о преданности, выборе, любви и жертве. Взаимоотношения человека и природы представлены не как подчинение, а как глубокая духовная связь, прерывать которую равносильно предательству.
В романе Роллана Сейсенбаева «Ночные голоса» образ коня играет важную роль в раскрытии внутреннего мира главного героя Сайлау. Однако в отличие от традиционных эпосов, здесь конь перестает быть исключительно помощником и защитником, приобретая более сложные и многозначные черты. 
Огненный жеребец в поэтике произведений становится символом кризиса и разрушения. В одной из центральных сцен романа Сайлау, будучи в состоянии отчаяния, спасает лошадей из горящего вагона. При этом появляется образ рыжего жеребца, который мчится сквозь пламя. Этот конь не помощник, а угроза, предостережение. Он воплощает собой разрушительную силу, хаос и неизбежность перемен: «Система фантастических представлений о наличии у человека, животных, растений, предметов независимого начала – души; анимизм является характерной чертой первобытных религий и обязательным элементом всех современных верований» [155]. В отличие от эпического коня, который помогает герою преодолевать препятствия, рыжий жеребец становится символом кризиса личности Сайлау, его внутреннего конфликта, чувства потери и боли.
Противоположность этому образу составляет Сарытобел – конь, который принадлежал отцу Сайлау и на котором герой катался в детстве. Сарытобел – символ памяти, свободы и духовного пути. Воспоминания о Сарытобеле возникают в сознании Сайлау как символ ушедшей молодости, надежд и мечты. Сарытобел не просто животное, а воплощение его внутренней свободы, его мечтательного и романтического начала. В отличие от огненного жеребца, который несет угрозу, Сарытобел становится для героя своеобразным наставником, возвращающим его к самому себе. Этот конь выполняет классическую эпическую функцию проводника, однако теперь его роль связана не с физическим спасением, а с духовным перерождением Сайлау.
[bookmark: _Hlk192451810]На протяжении романа мы видим, как восприятие Сайлау этих двух коней меняется, наблюдая трансформацию героя через образ коня. Если огненный жеребец символизирует кризис, который грозит поглотить героя, то Сарытобел помогает ему выйти из этого состояния. В конце произведения, когда Сайлау смиряется со своей судьбой, находит гармонию и восстанавливает отношения с семьей, Сарытобел вновь появляется в его сознании: «И казалось, что рыжий жеребец Сарытобел огненной тенью промелькнул где-то вдали и громко, призывно заржал, радуясь своему хозяину...» [156]. Таким образом, конь в прозе Р. Сейсенбаева становится не просто животным, но и сложным символом, который помогает раскрыть душевные метания и развитие персонажа. Автор переосмысляет традиционную связку «конь-батыр», доказывая, что даже обычный человек, не являясь воином, может обрести духовное равновесие.
Образ коня в произведении Р. Сейсенбаева продолжает традиции казахского эпоса, но при этом получает новое переосмысление. В романе «Ночные голоса» конь становится не только помощником героя, но и символом его внутреннего мира, его кризиса и преображения. Рыжий огненный жеребец представляет собой разрушительную силу, предостережение и кризис, тогда как Сарытобел олицетворяет свободу, мечту и духовное исцеление. То есть, Роллан Сейсенбаев предлагает читателям новый взгляд на классический казахский символ, показывая, что не только батыр, но и обычный человек достоин поддержки и может стать «батыром духа», сумев обрести гармонию и принять свою судьбу. Доктор филологических наук, фольклорист Е.А. Костюхин в книге «Типы и формы животного эпоса» говорит о том, что проникновение животного мифа в литературу происходит через множество форм: «Миф ‒ сказка ‒ басня», «миф ‒ предание ‒ бестиарий», «миф ‒ сказка ‒ сатирический роман» [157]. Казанат ‒ название породы скаковых лошадей. Кочевники ассоциировали его с ветром. Казанатов, тулпаров можно встретить в тюркских мотивах, в фольклоре.
В произведении Молдахмета Каназова «Одинокий», относящегося к жанру повести, полной тревоги за судьбы «братьев наших меньших», комплекс человеческих идей переведён на эпический язык. Символично, что при похоронах часто погребали не всего коня, а лишь его голову. Голова как символ высшего мира должна была следовать за хозяином. Неслучайно в жертву аруахам казахи приносили не барана, а белую кобылу.
У Дюсенбека Накипова находим обращение к другу, человеку иной этнической принадлежности: «Привет, Такеши Китана... / Наши игры на разных полях, / и пасемся мы на пастбищах разных, / хоть и сходны по генам, / словно стреноженный конь / и дикий мустанг...». Сквозное сравнение здесь ‒ проявление того самого «мышления о мире через коня» (Г. Гачев), которое свойственно культуре, имеющей корни в кочевничьем прошлом. Японец применил бы здесь совсем другое сравнение. Современный человек цивилизованного мира рассказывает об этом так: «Безвестный всадник умыкает дочь», а отцу остается «сидеть в засаде в камышах», «ни крикнуть, ни догнать уже нельзя» ‒ Д. Накипов. Он же ‒ о нестерпимом шуме и грохоте в ночном городе: «Не убивайте тишины, / Обмотайте стремена войлоком...».
Одна из составляющих национального кода – образ игры. Например, кокпар – одна из древнейших кочевых игр в Казахстане. В нее играли много сотен лет. Это своего рода целая культура, воспитавшая не одно поколение искусных наездников и воинов. Кокпар – жестокая игра, но очень зрелищная. Современные правила игры возникли только в ХХ веке. В некоторых своих моментах они напоминают хоккей, поскольку в кокпаре также есть несколько периодов (от двух до трех) по 20 минут каждый, а также буллиты (штрафные броски) и удаление с поля. Здесь запрещены физические увечья соперников. Также в игре важна не только подготовка наездника, но и спортивная форма лошади. Есть предположение, что для кокпара выводили специальных коней, скрещивая разные породы. Писатель Талгат Алимов в своем рассказе «Кокпар ‒ игра настоящих джигитов» пишет следующее: «Я как-то спросил Мендыбая, может ли он научить меня кокпару. На что он ответил:
‒ Ты сначала на лошади научись ездить, а то сидишь как горожанин на заборе, вон ведро воды потаскай, не слезая с лошади, это и будет тебе кокпар.
Тут меня и осенило. Я несколько раз видел, как он ловко набирал воду в ведро, не слезая с лошади. Методика тренировки мне стала ясна» [158].
В советское время в кокпар запрещали играть из-за жестокости, но любители все равно это делали. Как и в древности, играли по принципу – аул на аул (село на село). После игры козла очищают от шерсти и внутренностей и готовят из него еду для всех участников соревнования. Говорят, что такое мясо считается целебным и помогает излечиться от бесплодия. Причем, речь идет именно о козле, который служил «мячом» в кокпаре.
Рассмотрим генеологию анималистических произведений в литературе Казахстана. Прогрессу казахской анималистической прозы способствовала и национальная письменная литература. Очень богата система персонажей, образов, выполняющих эстетическую функцию в рамках данной темы. Мир животных в этих художественных произведениях представлен следующим рядом: лошади, верблюды, коровы, козы, овцы, собаки, куры и дичи: волки, лисы, зайцы, барсуки, олени, косули разворачивается в рамках национального мировоззрения. Под его влиянием отражаются казахские степи, быт, обычаи и традиции.
Наука, изучающая анатомию, физиологию, биологию лошади, называется иппологией. Этнографические исследования, связанные с лошадью, представлены в трудах А. Келлера, А. Алекторова, Х. Аргынбаева, А. Токтабая, К. Сарткожаулы, К. Айдаубая, Б. Камалашулы, Ж. Дадебаева, Н. Алимбая, и др. По верованиям кочевников, покровитель коня ‒ Камбар-Ата (Қамбар ата, Қамбар баба). А туркмены называют Гамбар баба. Камбар-Ата встречается в фольклоре тюркоязычных народов. Сильную лошадь казахи называли дюлдил (дүлдүл). Лошадь разделена по возрасту на жеребенка, жабагы, тай, кунан, байтал, донен, бесты, саурик, и др. Этнографы считают, что Шопан-Ата является исторической фигурой и был одним из учителей тариката Хазрет Султана (Ходжа Ахмета Ясави). У казахов были такие знатоки скакунов, как Толубай-сыншы (Толыбай сыншы). Мифологи считают что образ Кентавра в древнегреческих (эллины, Эллада) мифах связаны с тюрками (то есть, образ кентавров в индоевропейской мифологии олицитворяет прототюрков). 
В Древнем Египте священным считался крокодил, подобно тигру для китайцев, обезьяне и слону для тайцев, кенгуру для австралийцев, волку для населения просторов Евразии и североамериканского народа, собаке для непальцев, корове для индейцев. В иудаизме козел играет особую роль. Кочевники-номады понимали, что у скота есть кие, то есть святость. Очевидно, что в основе произведений на анималистическую тематику лежат фольклор, миф и национальное мировосприятие. Эти факторы оказали значительное влияние на развитие анималистической прозы Казахстана. Зооморфное происхождение мифов проявляется весьма ярко в космогонической группе мифов о солнце, луне, звездах, небе, земле. Немецкая натурмифология конца XIX века все мифы распределяла по двум группам: лунарные и солярные. Как утверждал академик С.А. Каскабасов, космогонические мифы возникли на «основе мифологичеких представлений древних людей о мироздании и опыте их повседневной жизни» [159]. 
Хотелось бы особо отметить сборник рассказов «Кладовая чудес» писателя Максима Зверева. Рассказы автора подчинены единому замыслу ‒ познакомить читателя с психологией и повадками зверей и птиц. Помимо этого стоит упомянуть такие книги автора, как «Барсик», «Белый марал», «В прииртышских лесах и степях», «Волчонок из Бетпакдалы», «Знаете ли вы?», «Золотой сайгак», «Конец белого пятна», и др. Это книги были написаны в духе бестиарий (сборник зоологических статей, в которых описываются различные животные в прозе и стихах).
В ряду анималистических образов в литературе Казахстана можно отметить образ собаки. Так, Мухтар Магауин в повести «Гибель борзого» раскрывает внутренний мир собаки, показывая ее доброту, верность и ум. Отношение человека к животным всегда отражалось в культуре и традициях разных народов мира. Особенно ярко это заметно на примере собак. В литературоведческом словаре понятию традиция дается уникальное толкование: «Традиция (лат. traditio – передача, предание) – общегуманитарное понятие, характеризующее культурную память и преемственность» [160]. 
В современной русскоязычной литературе обнаруживается также образ кота и белки. Ярко этот образ воплощен в творчестве Е. Клепиковой. Она автор книг «Жизнь во сне по отрывному календарю», «Алма-Атинские быльки», «Тричастие», «Пан Тырц и Мурзик», «Истории Кота Патрика», «В городе яблок». Составитель и участник сборников: «Солянка сборная или кулинарная книга литератора», «К востоку от Гринвича: путешествие в подарок», «Сказки для взрослых». Ее статьи по истории Казахстана публиковались в журнале «Родной край», газетах Южной столицы, вестнике Центрального Государственного музея истории Казахстана». Е.Клепикова является лауреатом Национальной литературной премии «Золотое перо Руси», премии «Алтын калам», международных литературных конкурсов «Перекресток-2009» и «Жизнь прекрасна!» (Германия); победитель Международного литературного конкурса детских писателей «Желтая гусеница: полеты во сне и наяву»; призер X Международного конкурса детских писателей «Дарабоз-2015», финалист III Конкурса на лучшее произведение для детей «Корнейчуковская премия»; лауреат и призёр конкурсов трэвелогов, проводимых Российским и Казахстанским географическими обществами. 
«Пан Тырц и Мурзик» Елены Клепиковой ‒ произведение с захватывающим сюжетом. Ведущая основа поэтики рассказа – антропоморфность, перенесение человеческого образа и его свойств на природные явления, животных, растения. Она издавна использовалась в литературе, философии, в религиозных системах как инструмент, метафора, помогающие объяснить устройство мира, суть вещей. Тырц – мудрый, справедливый, со всех лап бегущий на помощь своим хвостатым собратьям. А Мурзик ‒ солдафон, который мало что может без помощи Тырца. Удивительные приключения выпали на долю двух котов: профессора на пенсии и книгочея Пана Тырца и бывшего командира отряда спецназа «Хвост трубой» Мурзика. Талант, проницательность, мужество и удача поставили их в один ряд с величайшими сыщиками эпохи Муаро и Не-Гавстингсом, Холмяусом и Ваутсоном, Ниро Муррфом и Мурчи Гудвином: «Пан Тырц нырнул в заведение, заказал стакан теплого топленого молока, устроился в уголке поближе к батарее. На столе лежала забытая кем-то из посетителей городская ежедневная газета «Котовские новости». «Ну-ка, что нынче новенького в газете пишут», – подумал кот, разворачивая пахнущие типографской краской листы. «Новости» ничего нового не сообщали: «Котовск готовится к визиту губернатора», «Спецназ провел операцию «Не все коту масленица», отзывы читателей по поводу двукратного повышения цен в рубрике «Почем валерьянка для народа?», «Жилой комплекс «Кошкин дом» готовят к сносу!».
В ряду анализиремых произведений, репрезентирующих национальный код – Анатолий Ким. В романе-сказке «Белка» и в других своих произведениях, писатель пытается разобраться, что есть человек, что в нем важнее – величие духа или слабость перед фатализмом (рок/судьба). Интересно само нарративное построение романа. Ким говорит от первого лица сразу за всех своих персонажей. Их судьбы и переплетаются, и перекликаются. А читатель следит за ним от события к событию, от образа к образу, но при этом все понятно, органично и воспринимается как единое целое. Отмечая музыкальность произведения, его можно назвать романом-полифонией: в нем множество тем, судеб, объединенных в единую мелодию – единую тему путешествия внутрь человека, в мысль, что все суета сует и только искусство вечно и является высшей целью человеческого существования. Белка, маленький пушистый, почти незаметный зверёк, перепрыгивает от одной жизни к другой, от эпизода к эпизоду. «Белка» ‒ роман-притча и роман-исповедь. Проза А. Кима, существующая, как и сам автор, на стыке двух культур, буддизма и христианства, всегда отображает возвышенные переживания. 
Роман «Белка» – это аллегория человеческой жестокости и глупости. Человечество в художественном мире романа состоит из оборотней и настоящих людей. Только оборотни – это не существа со сверхпособностями, а животные, которые переродились в человеческом теле, сохранив звериные повадки. Ими движет животный страх и неистребимый голод. Четверо талантливых художников, трое из которых – люди, а один – белка – несут через жизнь, которая по Киму – видоизменяющееся пространство, свой дар божественного сотворчества. Один из них обретает бессмертие ценой ранней гибели. Получив после смерти способность перемещаться во времени и пространстве, он занят тем, что рисует пальцем, где ему вздумается, свои гениальные живые картины, которые остаются навечно, как неотъемлемые части пространства. Жизнь остальных художников сложилась как будто лучше – они прожили дольше, но каждый из них, приближаясь к смерти, может только позавидовать Мите, который обрел бессмертие и свободу непрерывного творчества. Георгий женился на австралийской львице, богатой и могущественной: «За внешней хрупкостью и обличьем милой, веснушчатой большеротой девчушки из какой-нибудь среднероссийской провинции, за славянской ее нежной золотистостью таилась чудовищная мощь стальных мускулов, она была совершенством того мира, где великая охота на конкурентов составляет основу и смысл бытия». Но этот смысл не подходит Георгию, его дар исчезает в золотой клетке, которую построила для него львица. Кеша Лупетин, третий художник, мечтал стать учителем рисования в своей деревне. И он возвращается после художественного училища домой, но в деревне уже некого учить. Здесь доживают свой век безумные старики, в том числе его мать, за которой он должен ухаживать до тех пор, пока сам не сойдет с ума и не начнет разговаривать с опухолью на ноге, как со своим ребенком, которое он зовет Бубой. Четвертый герой и рассказчик, человек-белка, чьего имени мы не знаем, потому что он, верный своей природе, боится называть себя, опасаясь мести оборотней. Несмотря на то, что не просто оборотень, а тот самый прыгун, обладающий способностью перевоплощаться, и который, как белка скачет по деревьям и по человеческим умам, и всю жизнь завидует людям истинным, Акутину, Георгию, Лупетину. Отчаявшись и разочаровавшись в самом себе, он решает убить зверя в себе через убийство настоящей белки. Несмотря на такой финал, роман каким-то чудесным образом оставляет светлое и жизнеутверждающее впечатление. Исследование прозы А. Кима позволяет представить творчество писателя как целостную систему, в которой все взаимосвязано. Единство произведений обусловливается не только общностью жанрового содержания, пути познания извечных метафизических вопросов человеческого бытия, но и специфическими чертами поэтики. Автором большинство героев изображается в «пограничных ситуациях», чем обусловлено особое соотношение характеров и обстоятельств.

2.1.3 Символика и образы растений в казахстанской литературе
Флористический образ в разные литературные эпохи представлял собой новые явления. Из античной литературы нам известны мифы с флористическими образами (древнегреческий миф о прекрасном юноше Нарциссе и красивом, но холодном цветке, миф об Афродите и происхождении красной розы). В средних веках образ растения рассматривался как флороаллегория и флоросимвол-атрибут. В сентиментализме флоральные образы используются как прием изображения чувств и эмоций. Как утверждает ученый К.И. Шарафадин, «сочетание культа природы и культа чувствительного сердца, определявшее сентименталистское мировосприятие, оказалось наиболее благоприятным фоном для восприятия и развития поэтики...». 
Названия растений играют важную роль и в казахстанской литературе, особенно в поэзии и фольклоре. Они служат не только для описания природы, но и как символические образы, передающие глубокие смыслы, связанные с традициями, историей и менталитетом казахского народа. Фитоним – сложная эстетическая категория, полного, исчерпывающего толкования которой в лингвистике, несмотря на активное употребление, до сих пор нет. «Phyton» (от древнегреческого) – растение и «onyma» – имя, название. Исследование фитонимов ведется в 2 направлениях: лингвистическом и литературном, актуальном в настоящем исследовании. В казахской степи как культурном поле концентрируется множество топонимов, связаных с деревом и растениями: «Теректы» [Теректі], «Кайынды» [Қайыңды], «Бесагаш» [Бесағаш], Аршалы, «Аулие Агаш» [Әулие Ағаш], «Ой-Карагай» [Ой-Қарағай], Жуалы, «Шенгельды» [Шеңгелді], и др. Например, «Байтерек» [Большое дерево], имеет связь с тюркской мифологией. 
В этом подразделе мы изучили творчество Елены Клепиковой (цикл рассказов «Алматинские быльки»), Ильи Одегова (рассказ «Пуруша»), Заира Асима (рассказ «Книга дождя. Фрагменты»), Надежды Черновой (стихотворение «Ослепительное Лето!»), Станислава Ли, Рахимжана Отарбаева (драма «Султан Бейбарыс»), Марии Омар («Мёд и немного полыни»). 
Вопросы дендронимов в художественной литературе изучали А.А. Исакова («Состав, структура и функции лексико-семантической группы «Дендронимы» в художественном тексте начала XX века»), М.Г. Соколова («Способы обновления тропов с опорным словом дендронимом в русской лирике XIX-XX веков», и др. На основе этих исследований мы можем сделать вывод о том, что биоморфный код культуры ‒ это совокупность наименований флоры и фауны, в которых отражены представления лингвокультурного сообщества о мире растений и животных. Этот код тесно связан со стереотипами культуры, восприятием и оценкой в пределах всего живого. В биоморфном коде выделяются две большие группы: (рисунок 10).



Рисунок 10 – особенности зооморфного и фитоморфного национальных кодов

Казахстанские писатели и поэты часто использовали фитонимы в своих произведениях. Сакен Сейфуллин часто изображал образы казахстанской флоры, связывая их с образом кочевого народа. В произведениях Габита Мусрепова встречаются упоминания о лекарственных и ритуальных растениях. Олжас Сулейменов обращался к степным травам и деревьям в философском контексте. Самые «востребованные» растения в казахстанской литературе: емшан, саксаул, ковыль. Фитонимы в казахстанской литературе играют не только эстетическую, но и концептуальную роль, помогая передавать глубокие философские и национальные смыслы.
Обратимся к вопросам генезиса, образам, символике растения в русскоязычной литературе Казахстана. Большой цикл рассказов Елены Клепиковой о любимом городе называется «Алматинские быльки». В нем представлена новелла о Дереве любви на одной из центральных улиц южной столицы. Это сросшиеся воедино дуб и сосна, да так, что только кроны наверху отличаются листвой друг от друга.
Илья Одегов – писатель, композитор, автор книг «Звук, с которым встает Солнце», «Без двух один» и многих других. «Пуруша» И. Одегова представляет собой весьма необычный литературный опыт, который переносит читателя в фантастический мир, где природа, животные и человек сливаются в единое целое. В тексте явно присутствует растительный код, который является одним из главных мотивов произведения. «Пуруша» содержит обилие растительных образов и символов, которые создают атмосферу таинственности и магии. На протяжении всего рассказа автор использует множество растительных кодов, которые передают различные эмоции и ассоциации. Например, первое упоминание о главном герое ‒ Пуруше ‒ связано с образом дерева. Далее, когда Пуруша отправляется в поход, он описывается как «тополь на ветру», что передает его легкость и подвижность и растительный код используется для создания образа гармонии и красоты: «В горах рассвет поздний. Пока солнце выберется из-за гребня Аннапурны, пока раскинет свои лучи по всем склонам, пока каждый дом найдет да в окна заглянет. Так с утра еще и туманец ‒ земля за ночь влагой напиталась, в себя втянула, заготовила ‒ солнцу на прикорм, а теперь отдает. Облака висят над самой травой, а если с горы смотреть, то из облаков только верхушки деревьев и торчат». Также растительные образы используются для передачи настроения и эмоций. 
Илья Одегов использует растительный код для создания образов, которые отражают основные идеи произведения. Так, например, мотив цветов и растений символизирует красоту и жизненную энергию: «У корней деревьев лисы вырыли норы, а в озерах друг за другом поплыли рыбы. Оглядел мир Пуруша и остался доволен. Не хватало только человека. Тогда Пуруша представил себе таких же, как он, ‒ и в мире появились люди: мужчины и женщины» [163]. В целом, растительный код в тексте И. Одегова «Пуруша» является важным элементом художественной выразительности, который помогает передать настроение, эмоции и атмосферу рассказа. Анализируя этот рассказ, Д.М. Нурмолдаева и А.Ж. Жаксылыков отмечают что: «В психологическом смысле ребенок не отделен от природы, от его бытия, и его жизнь проходит в единстве с природой. На этом примере можно увидеть сходство с «системным видением жизни», представленным в труде Ф. Капры. Желая помочь своей матери, помогая в домашнем хозяйстве, Камал предпринял попытку отнести тюк с шерстью яков наверх в горы» [164]. В начале произведения особое внимание уделяется растительному коду: «Почва в темноте выглядела как мокрая вата, из которой росли деревья, их ветви напоминали длинные щупальца морских существ». Здесь автор использует метафору, сравнивая деревья с морскими существами, что усиливает впечатление необычности местности, где происходят события. Этот образ передает идею о том, что природа имеет свою речь, свою жизнь и свои чувства. Например, когда главный герой выходит в сад и видит цветущую розу, это описывается как «его сердце забилось сильнее, словно цветок взял и зацвел внутри него» [163, с. 4] Этот образ передает чувство восторга и восхищения, которые вызывает у героя красота природы. Таким образом, растительный код в рассказе «Пуруша» играет важную роль в создании образов и передаче настроения. Он помогает читателю почувствовать связь между человеком и природой, а также усиливает впечатление необычности и мистической атмосферы. В тексте встречаются множество цветовых образов и сравнений, например, «сиреневый свет», «белоснежный луч», «багровый ковер». Автор использует образы растений, чтобы передать идею о жизненном цикле. Например, он пишет о цветах, которые расцветают и увядают, чтобы передать идею о том, как все в жизни имеет свой цикл, начало и конец. В тексте автор пишет о том, как все живые существа связаны друг с другом, так же как корни деревьев и земля. Это передает идею о том, что мы все часть единой жизни и что наша судьба связана с судьбой других существ.
Образ растений, разного рода фитонимов и в целом растительного кода занимает существенное место в рассказе Заира Асима «Книга дождя. Фрагменты»: «Вновь идти по узкой аллее, где разнообразие имён, деревьев, бесконечность личных воспоминаний, общих мест забвения. Сырость коры, усталость листвы, буйство земли». «Книга дождя. Фрагменты» ‒ это лирический и тонкий рассказ. Заир Асим ‒ своеобразный писатель который по своему видит мир: «Дождь такой же, как вчера. Поцелуи капель. Тихий свет. Было время, когда о таком мог только мечтать. Круглосуточно сидеть возле окна весной. Подоконник дождя, бесконечное пианино» [165]. Фитоним рассматривается нами с точки зрения реализации в пространстве художественного произведения заложенного в нем национального кода. Для Заира Асима яблоко глубоко символично и национально окрашено: «Я много писал о яблоке. Обожал его круглую форму. Сок плоти. Прокусить мякоть, услышать сочный хруст, подумать о солнце юности. Что ещё нужно?».
В творчестве Станислава Ли растения играют важную роль, служа символами природы, времени года и человеческих эмоций. Они не просто украшают пейзажи его стихов, но и несут глубокую философскую и эмоциональную нагрузку, отражая хрупкость жизни. Трава у С. Ли используется для передачи звуковых образов, таких как шелест и шуршание, создавая ощущение живого, дышащего пространства. Пересохшая трава может символизировать неизбежность перемен. Весенние цветы, найденные на склоне горы, символизируют любовь и надежду. Их неожиданное появление становится причиной волнения лирического героя, подчеркивая спонтанность и трепетность чувств. Нарциссы же упоминаются как любимые цветы, отражая ожидание и наступление весны. Яблоня у автора ассоциируется с обновлением и красотой природы, а также с ошибками восприятия. Автор сначала принимает цветки за белых бабочек, что подчеркивает иллюзорность человеческого взгляда на мир. Вереск появляется как ароматный элемент, подчеркивающий вечность природы. Его горьковатый запах может намекать на ностальгию (прошлое и настоящее). Тополь несет символическое значение жизни и памяти. Тополь, шелестящий именами, создает образ вечного напоминания о людях и их судьбах, перекликаясь с темой времени и преемственности поколений. Кусты у Станислава Ли участвуют в описании динамики природы, в том числе в движении воробьиных стай. Они создают ощущение неустойчивости и движения. Автор использует растения не только как природные детали, но и как элементы, помогающие передать настроение, внутренние переживания героя. Весенние цветы отражают надежду, а осенняя трава – увядание. Таким образом, растительный мир у поэта становится инструментом для передачи тончайших оттенков человеческих эмоций и философского восприятия времени. Здесь акутальными станвоятся выводы Ж.А. Баянбаевой, Ж.Б. Ибраевой, Е.А. Ломовой, «...можно предположить, что в дендроним «яблоня» закладывается иной, более глубокий смысл, для алматинского региона в частности, в своем поэтическом осмыслении он наполняется национально-культурной коннотацией, философским звучанием [167]. 
Как отмечает С. Алтыбаева, «язык традиционных и авторских символов, восходящих к национальным и мировым архетипическим структурам, бинарным оппозициям, обладающих вневременной философско-эстетической ценностью, позволяет писателям расширить концептуально-мировоззренческий диапазон произведений...» [166]. Ученый предлагает свою дифференциацию культурных кодов (рисунок 11). 

Универсум (Вселенная) ↑ Человечество ↑ Та или иная цивилизация ↑ Группа этносов конкретного региона ↑ Этнос ↑ Человек
.


Рисунок 11 – дифференциация культурных кодов
Схема составлена профессором Алтыбаевой С.М.

Поэзия Надежды Черновой насыщена яркими, живыми образами природы, среди которых особое место занимают цветы и растения. В ее стихотворении «Ослепительное Лето!» они не просто украшают окружающий мир, но становятся символами жизни, памяти и вечного возрождения. Автор использует природные мотивы для передачи глубокой философской мысли о цикличности бытия, о неразрывной связи человека с природой и о том, как воспоминания о детстве и родине сохраняются в живом мире растений. Н. Чернова изображает природу как вечного свидетеля жизни и ухода поколений. В строках: «Каждый листик тополевы – Это имя жизни ново. Именами, Именами Древни тополь шелестит» [Чернова Н. Лиственное слово. Журнал «Простор». №2 (14). 2017. ‒ 30 с.]. Тополь предстает как символ истории, записанной в природе. Листья шепчут имена ушедших людей, подчеркивая мысль о том, что память о прошлом сохраняется в живых элементах окружающего мира. Дерево становится посредником между жизнью и смертью, хранящим дух предков и передающим его следующим поколениям. Колокольчики символизируют чистоту и звонкость летних дней, хмель – буйное разрастание, напоминание о непрекращающемся росте и движении жизни. Растения в поэзии Н. Черновой не просто элементы окружающего пейзажа, они участвуют в судьбе человека. Например, в описании сцены воспоминаний о семье и детстве присутствуют ягоды, травы, деревья: «Вот отец идет по лугу, По колосьям и соцветьям...» [167, с. 12]. Это подчеркивает связь человека с природой, его путь через жизнь, вписанный в окружающий его мир. Колосья и соцветия становятся знаками прошедших лет, символами урожая жизни, который человек собирает на своем пути. В произведении Черновой растения также выражают внутренний мир лирического героя. Например: «Как алхимик, в ступке бело, вновь художник растирает Глину, травы, хрупки камень, Мед и горькую смолу» [167, с. 12]. Здесь смешение природных элементов символизирует творческий процесс, поиски смысла, соединение прошлого и настоящего. В поэзии автора цветы и растения выступают не просто как природные детали, а как символы памяти, быстротечности жизни, красоты и связи между поколениями.
Полынь является важным растением в казахской культуре и литературе. Она широко используется в традиционной медицине и кулинарии, а также в религиозных обрядах и обычаях. В казахской литературе полынь часто упоминается как символ горечи и тягостности жизни. Она ассоциируется с трудными временами и испытаниями судьбы. В поэзии полынь иногда описывается как «трава печали». В исторической драме Рахимжана Отарбаева «Султан Бейбарыс» отражена жизнь человека, находящегося на чужбине, до того, как он стал правителем страны. Для С. Бейбарыса запах полыни в казахских степях был намного больше значим, чем запах тысяч духов и масел. XIII век ‒ это период ярости, полный милитаристичеких событий. Поскольку в этот период широко была распространена работорговля, сотни кипчакских детей, в числе которых Бейбарыс, были привезены на рабский рынок города Шам и проданы. Кипчаки ценились дороже по сравнению с другими народами. Первый человек, купивший Бейбарыса из-за жалости, через два дня вернул его обратно. Во второй раз Бейбарыс был куплен Айтехином Амиром в 1242 году.
Именно при султане Бейбарсе мамлюки достигли расцвета. Он изгнал крестоносцев из мусульманских стран. А вторжение монгольской армии было разгромлено в поселке Айн-Джалут и остановило армию Хулагу. Кетбуга, который был монгольским полководцем, был схвачен на поле боя и казнен. В период своего правления Бейбарс построил тысячи медресе и мечетей, торговых точек и библиотек, водных путей и мостов. Рассматривая вопрос о выделении земли, благоприятной для сельского хозяйства, он принял закон, регулирующий налоги в зависимости от социальной ситуации. Султан установил торговые связи с Золотой Ордой и поддерживал тесные связи с другими ханствами. Бейбарс учредил флаг с изображением леопарда. Будучи султаном такой могущественной страны, он скучал по родной земле. Однажды султан гулял и смотрел на растущую полынь. Запах полыни напомнил ему о Великой кыпчакской степи.
Мария Омар – автор книги «Мёд и немного полыни», более десятка лет проработала журналистом в СМИ Актобе и Оренбурга. Победительница Республиканской ярмарки социальных идей и проектов в номинации «Общественная тема», Мария Омар родилась в 1977 году в Оренбургской области. В 2000 году переехала в Казахстан. Работала журналистом в газетах «Вечерний Оренбург», «Южный Урал», «Диапазон», «Эврика», «Актюбинский вестник». 
«Мёд и немного полыни», это – история одного казахского рода на протяжении века. Раскулачивание, война, перестроечные девяностые, личные потери и маленькие победы – глазами женщин трёх поколений. Старшую из них, Акбалжан, в шестнадцать лет выдали замуж, чтобы спасти от голода. Произведение основано на реальных событиях. Автор в одном из интервью рассказала, как появилась идея этой книги: «Идея появилась давно, когда я только стала журналистом. Эта история о сложной, но вдохновляющей жизни моей бабушки Акбалжан, которая в годы голода с двумя маленькими детьми покинула родные степи и уехала в неизвестность. В книге рассказываю, как она преодолевала испытания судьбы, тяготы войны, как воспитала детей и внуков». Нынешний век дал нам комфорт и обширные возможности для развития, но, получив все это, мы стали более несчастны и разобщены. Мы утратили понимание того, для чего нужно знание своих корней. А для человека в любую эпоху было важно осознавать себя частью чего-то большего, находиться не просто в семье, а быть составляющей в системе рода. Без корней каждый из нас одинок и слаб. По мнению Н. Володиной: «Будучи собственно эстетическим явлением, художественные константы позволяют обнаруживать закономерности, существующие внутри самого литературного процесса, сквозные линии его развития» [168]. «Мёд и немного полыни» Марии Омар возвращает нам понимание важности рода, его истории и традиций. Вместе с автором мы проходим сквозь несколько поколений одной казахской семьи. Видим, как вспыхивают и угасают чувства, встречаются и расстаются влюбленные, зарождается и обрывается жизнь. Акбалжан, застала и голод, и войну, и пережила множество смертей близких. Лишь дети – её непреходящая радость. Национальные традиции, правильное воспитание и уважение к старшим, тепло души, согревающей в зимние вечера.

2.2 Репрезентация национального кода в исторической памяти

2.2.1 Национально-историческая проблематика (голод, красный терроро, джут, Алашорда, репрессии)

Обращение писателей к историческому прошлому Казахстана позволяет им, по-другому взглянуть на мир. В исследованиях Радика Темиргалиева «Казахи и Россия», Зиры Наурызбаевой «Вечное небо казахов», Адама Капанова «Воздушное кочевье» отражены историческая память казахского народа и номадов в целом. Данный раздел посвящëн произведениям Булата Жандарбекова (роман-дилогия «Саки»), Кабдеша Жумадилова (повесть «Лебеди в западне»), Умит Тажикеновой (повесть «На берегу»), Эдварда Кульбаева (повесть «Вечный лучник»), Юрия Манакова (повесть «Таёжных кряжей родники»), Михаила Земскова (роман «Когда «Мерло» теряет вкус»), Смагула Елубаева (роман «Одинокая юрта»), Елены Клепиковой («Алматинские быльки»), Валерия Михайлова («Хроника великого джута»), Олжаса Жанайдарова (драмы «Джут», «План», «Магазин», «Хан»). По утверждению А. Кофмана: «Совокупность архетипов художественного мышления и составляет художественный код данной культуры» [169]». 
Повесть «Лебеди в западне» Кабдеша Жумадилова посвящена трагическим судьбам женщин, невинно пострадавших в лагере АЛЖИР (Акмолинский лагерь жен изменников Родины) в годы сталинских репрессий. Произведение описывает жизнь трёх женщин-заключённых – Дамели, Азизы и Гульжамал – которые отбывают наказание в АЛЖИРе. Они пережили арест мужей в 1937 году, разлуку с детьми, жестокие условия лагеря. Автор показывает, как женщины, привыкшие к иной жизни, вынуждены бороться за выживание в нечеловеческих обстановках. Через их истории раскрываются масштабные репрессии против казахской интеллигенции, последствия голода 1932 года и процесс разрушения национального сознания. Особое внимание уделяется образу начальника охраны Мазепы – садиста, использующего свою власть для насилия над заключёнными женщинами. Он символизирует систему репрессий, которая уничтожает человеческое достоинство. Однако, несмотря на мучения, героини сохраняют силу духа и надежду. Пространство (лагерь АЛЖИР) играет символическую роль: бескрайняя степь, некогда свободная и наполненная жизнью, превращается в место страданий и безысходности.
Лагерь – место изоляции, где человеческая жизнь не имеет ценности. Важно, что степь, вопреки всему, остаётся символом свободы. Лебеди у автора – символ несвободы и насилия. Они прекрасны, но попав в ловушку, обречены на гибель. Женщины АЛЖИРа подобны лебедям: невинные, беззащитные, они страдают, но сохраняют достоинство. Колючая проволока лагеря – символ несвободы, разрушенных судеб. Белый снег в начале повести – саван, покрывающий степь, аллюзия на смерть и молчание жертв. Это историко-документальная повесть с элементами социально-психологической драмы. В лагере вещи приобретают особый смысл: тёплая одежда, кусок хлеба, камча в руках охранника – это не просто предметы, а символы власти, выживания или унижения. Например, вилы, которыми Гульжамал защищается от Мазепы, символизируют последнюю попытку противостоять злу. «Лебеди в западне» – мощное произведение, раскрывающее малоизвестную трагедию казахстанских женщин в сталинских лагерях.
Повесть «На берегу» Умит Тажикенова – это произведение, наполненное размышлениями о жизни, памяти, культуре и человеческих судьбах. Действие разворачивается вокруг путешествия главной героини Маруа и её мужа Кадыра в родные края на празднование 40-летия музея. В поезде, на вокзале и в дальнейших остановках перед читателем открывается широкий спектр социальных, культурных и философских наблюдений. Пространство в повести представлено как дорога – железнодорожный вокзал, поезд, степь, древние сакральные места. Это пространство перемещения, границы между прошлым и настоящим, личными воспоминаниями и историей народа. Поезд становится символом путешествия не только в пространстве, но и во времени, напоминая о цикличности жизни и смене поколений. Произведение можно отнести к жанру повести-путешествия (травелог). Это не просто физическое передвижение, но и внутреннее путешествие героев, осмысление прошлого. Маруа постоянно вспоминает события жизни, размышляет о людях, которых уже нет, и о своих переживаниях. Казахская культура и идентичность предстают через традиции, сакральные места, музыку кобыза, воспоминания о предках. Человеческие судьбы реализуются через пути самых разных людей – встречающиеся попутчики представляют разные слои общества, раскрываются через их внешность, речь, поступки. Противостояние современности и традиции описано через столкновение урбанистического образа жизни с глубинной степной мудростью.
Главная идея произведения – важность памяти, внутреннего путешествия. Человек живёт не только в настоящем, но и в своём прошлом, которое его формирует  – это культура, история, степь, быт и философия народа, орнаменты, музыка, природа, ментальный пласт: «Герменевтическое понимание направлено на реконструирование смысла, расшифровку исторического текста с целью осознания непрерывности духовного и культурного опыта человечества» [171]. Поезд в произведении ‒ символ жизненного пути, движения вперёд, но при этом повторяющегося цикла воспоминаний. А собака в вагоне ‒ это потерянность, усталость, отсутствие желания бороться. А кобыз и Мавзолей Коркыт-Ата – сакральный символ казахской культуры, связь с предками, глубинная мелодия степи, место, где встречаются прошлое, будущее, дух нации. Путник (Жолаушы) – главный архетип, воплощённый в Маруа и её муже. Они следуют дорогой воспоминаний и самосознания. Время в повести нелинейно: настоящее перемешивается с воспоминаниями, а история переплетается с личными переживаниями. Поездка становится способом осмыслить прошлое и заново открыть для себя значимость культуры, традиций и памяти. В повести «На берегу» автор соединяет философские размышления, этнографические детали и реализм в описании быта.
Эдвард Кульбаев в повести «Вечный лучник» создает глубокую философскую аллегорию о судьбе человека, памяти, выборе и стремлении к мечте. История Жомарта Тулегеновича, главного героя произведения, становится метафорой для размышлений о потерянных возможностях, личном предательстве и поиске искупления. Через дождь, ночную дорогу и образы стрел автор погружает читателя в мир внутреннего поиска, заставляя задуматься о смысле жизни. Жомарт Тулегенович – человек, который всю жизнь выполнял чужие поручения, работал курьером, не вникая в суть передаваемых документов. Его существование – это череда командировок, наполненных механическими действиями и полным отсутствием глубины. Он давно потерял цель, мечту и смысл, став тенью самого себя. Дождь, сопровождающий его в начале истории, символизирует не только плохую погоду, но и его внутреннюю пустоту, утраченные ориентиры. Первая стрела, «пригвоздившая к стене таинственную записку», приносит Жомарту Тулегеновичу воспоминания. Слова в записке пробуждают в нем забытую тоску по мечте, по жизни, которой он когда-то хотел жить. Это момент осознания, первый удар по его привычному миру. Но герой еще не готов принять истину, он сомневается. Вторая стрела усиливает внутренний кризис. Она несет мысль о том, что самое страшное – это путь, который не ведет никуда. Жомарт осознает, что его жизнь, несмотря на всю внешнюю активность, была именно таким пустым путем. Он упускает возможность остановить бегуна – юношу с серебряной трубкой, который символизирует мечту, молодость, стремление к большему. Он чувствует свое поражение, осознает, насколько далеко он зашел в своем предательстве самого себя. Но ключевой момент – третья стрела. Она напоминает о давней клятве: «Не беда, если человеку трудно и больно. Это называется жизнь! Беда, если он лишен этого – боли и потерь. Это называется смерть». Это осознание становится катарсисом для героя. Он понимает, что его жизнь прошла в страхе перед болью, в попытке избежать рисков и ответственности, но именно это сделало его существование мертвым. В финале Жомарт Тулегенович встречается с Очарованным Гонцом – самим собой, тем молодым человеком, которым он когда-то был и которым мог бы стать. Это не просто встреча двух времен, это возможность вновь обрести цель. Таким образом, «Вечный лучник» – это произведение о том, что мечта – это не что-то эфемерное, а внутренний огонь, который может гореть даже через десятилетия. Пространство в повести двупланово. С одной стороны, это реалистичный городской ландшафт – улицы, вокзал, дождливая ночь. С другой – это пространство сознания героя, в котором прошлое переплетается с настоящим, а мечта становится осязаемой реальностью. Автор использует прием потоков сознания, чтобы показать внутреннюю борьбу героя.
Основная тема – столкновение человека с собственным прошлым и утраченными идеалами. Идея произведения заключается в том, что никогда не поздно вернуться к своим мечтам и ценностям, даже если кажется, что жизнь уже сложилась окончательно. Путь Жомарта Тулегеновича – это путь покаяния и возрождения. Дождь – символ очищения, обновления, но также тоски и сожаления. Повесть сочетает в себе элементы реализма и магического реализма, философской притчи и модернистской прозы. Автор играет с восприятием времени, использует символику, создавая многослойное повествование. Чемодан – это не просто физический объект, а метафора тяжести прошлого, от которого герой освобождается. Телефонная будка – точка возможного выбора, момент, когда герой мог бы изменить ход событий, но колеблется. Стрелы – это сами решения, ключи к осознанию. «Вечный лучник» – это произведение, наполненное символизмом и философскими размышлениями. Оно показывает, что человек всегда находится на перепутье между выбором следовать мечте или сдаться.
Манаков Юрий Семенович ‒ (1957 г.р.) писатель, поэт, журналист, эссеист. Он родился в городе Риддер в Восточно-Казахстанской области. В 1987-2005 гг. работал редактором в Восточно-Казахстанском теле-радио комитете. Его сборник стихов «Родимая сторона» вышел в 2000 году в городе Риддер, а художественные произведения «Сердцем причастен» (2003 г.), «Не замутить колодца непогоде» (2011 г.) и роман «Обранила синица перо из гнезда» (2012 г.) были изданы в Усть-Каменогорске.   
Повесть Юрия Манакова «Таёжных кряжей родники» представляет собой хронику деревенской жизни, наполненную образами природы, историческими отголосками и философскими размышлениями о судьбе человека. Автор изображает маленькую деревню, расположенную на берегах речки Топкуши, и показывает, как традиции, вера и природная гармония формируют жизнь её обитателей. В центре повествования – фигуры старика Никитича, его внука Ванюшки и деревенских жителей, чьи судьбы переплетаются на фоне суровой, но прекрасной сибирской природы. Действие повести разворачивается в небольшой сибирской деревне, обосновавшейся у речки Топкуши. Автор начинает повествование с описания местности, погружая читателя в мир тайги, старых традиций и тихой, размеренной жизни. Центральным образом становится старик Никитич – человек, чья жизнь неразрывно связана с природой и которая живёт в гармонии с окружающим миром. Его маленький огород, домик, банька у берега – это не просто место обитания, но символ устойчивости и верности традициям. Важной частью повести становится образ деревенских животных: поросят, коров, гусей, которые, словно невидимой силой, удерживаются от пересечения определённых границ. Это создаёт ощущение волшебства и мистики в окружающем мире, хотя объяснение этому остаётся загадкой. Через историю деревни Манаков погружает читателя в историческое прошлое края. Он рассказывает о переселении старообрядцев, о непростых условиях их жизни, о том, как вера и единство помогали им выжить. Взаимовыручка, честность и терпение – главные черты местных жителей, передающиеся из поколения в поколение. В центре повествования – мальчик Ванюшка, внук Никитича, который проходит свой путь взросления, сталкиваясь с первыми испытаниями, встречаясь с добром и злом. Через его глаза читатель видит старый уклад жизни, узнаёт об обычаях, принимает участие в деревенских событиях. Одним из ключевых эпизодов становится случай с ужами. Деревенские мальчишки сталкиваются со скоплением змей у моста, и только дед Зена – местный ведун и знаток природы – способен их оттуда прогнать. Этот эпизод показывает, как знание природы и уважение к её законам могут быть сильнее страха и насилия. Другой важный эпизод – арест Варвары Петровны, матери Пашки, которой предъявляют обвинение в воровстве. Это яркий пример того, как система может сломать судьбу простого человека. Дети остаются без матери, и деревенские жители вынуждены решать, как помочь сиротам. Завершается повесть размышлениями о том, как взрослеет новое поколение, как сменяются времена, но остаётся неизменной связь человека с землёй, с природой, с родными корнями. 
Повесть «Таёжных кряжей родники» сочетает в себе черты исторической хроники, деревенской прозы и философской притчи. Автор передаёт реалистичное описание жизни с элементами народных преданий, создавая атмосферу мифологизированного прошлого. Пространство в произведении – это не просто географическая местность, но символ родной земли, устойчивого миропорядка, который сохраняется несмотря на исторические бури. Деревня, тайга, река Топкуша – это места, наполненные жизнью, магией, исторической памятью. Время нелинейно: автор использует воспоминания, исторические отсылки, связывает прошлое и настоящее. История переселенцев-старообрядцев органично вплетена в современную деревенскую жизнь, подчёркивая неразрывную связь времён. Тема борьбы добра и зла персонализируется: есть персонажи, воплощающие справедливость (дед Зена), есть те, кто символизирует жестокость системы (оперуполномоченный, предавший Варвару). Река Топкуша ‒ для автора символ времени и движения жизни. Повесть «Таёжных кряжей родники» – это произведение о стойкости человеческого духа, о связи времён и преемственности традиций. Она напоминает о том, что даже в самых тяжёлых условиях есть место добру, состраданию и надежде. 
Изучая творчество советского поэта Павла Николаевича Васильева, лингвист, профессор З.К. Темиргазина отмечает следующее, «Васильеву казахская культура не кажется иной, экзотичной, вызывающей интерес только в силу несхожести с русской, он скорее чувствует себя чужим в московской городской среде...» [173]. Ученый затрагивает вопрос «пограничного» сосуществования двух культур ‒ русской и казахской. И отмечает что «его произведения можно отнести к «литературе пограничья», в которой сочетание русскоязычного дискурса и парадигмы степной, кочевой культуры порождает гибридный текст...» [173, 29]. Когда мы рассуждаем о «литературе пограничья», то нельзя отрицать и тот факт, что жизненный опыт и менталитет отражается в литературном произведении автора [174-176]. Про творчество Юрия Манакова также можно сказать, что оно репрезентирует это «пограничье».
Михаил Земсков – писатель, драматург, эссеист, автор романа «Когда «Мерло» теряет вкус». Загадочная телеграмма втягивает художника Егора, переживающего кризис среднего возраста, в водоворот драматических событий. Кому верить – старым друзьям или новой любви? Можно ли исправить что-то в своей жизни? Эти вопросы встают перед героем остросюжетного психологического романа. Произведение включает в себя любовную историю и детективный сюжет: «Мы с Наташей сидели в обшарпанном коридоре больницы на какой-то старой кушетке. Что-то решалось в эти минуты. Что-то глобальное, выходящее за пределы ежедневного болтания между предметами знакомого и привычного мира» [177].
Роман не изобилует душевными рассуждениями героев. В то же время в произведении много рассуждений об искусстве. Егор – автор инсталляции с крестом: на двух столбах, выкопанных на детской площадке и соединённых крестообразно, он прибивает-распинает мягкие игрушки – голубых зайцев и розовых слонов. Эта его инсталляция как бы противопоставлена другому действу – перформансу Олега Шеворухова, заключавшемуся в онанизме пятерых участников перед публикой и телекамерами.
Дэн – диджей, страстно влюблённый в музыку и танец, вернее, всё это было и остаётся в прошлой жизни, в жизни – до страдания. Он не может наесться искусством, не может утолиться им, а потому – бросает. Может быть, он возвратится к нему другим, с новым багажом. В своей инсталляции с крестом Егор, которого, видимо, внутренне зацепил образ Дэна, использует видео с его танцем.
Егор уверен, что он – хозяин собственной жизни: «Мир, немного прибалдевая, позволял мне рулить по своему желанию...». И вот когда он «отпустил вожжи... началась фигня...». А ведь эта «фигня» дала ему встречу с Наташей, дала ему шанс к перерождению в человека. Но «быть мультипликационным» он выбирает сам, подтверждая свою инсталляцию, свой образ мыслей, своё миропонимание. Автор ненавязчиво приводит читателя к вопросам мнимости и подлинности, к сущностным вопросам бытия. Помимо криминальных перипетий, в этой книге присутствует печальная изящная рефлексия, вызванная, приближающимся кризисом среднего возраста, а также невеселые размышления о поколении, чья молодость пришлась на времена перестройки.
Тема города в русской литературе имеет давние традиции и связана с именами многих известных писателей, однако термин «городская проза» в русской литературе появился в 60-70-е годы ХХ в. Достаточно вспомнить произведения А. Битова, Ю. Трифонова, В. Маканина, С. Есина и других русских писателей, которые работали в жанре «городской прозы». В частности, А.Г. Битов, автор знаменитого «Пушкинского дома», вышедшего на Западе еще в конце 1960-х, а также последующих произведений о городе и его жителях – один из самых заметных представителей данного жанра. Продолжая эти традиции, писатель изображает особое городское пространство. Город для героев М. Земскова является не только внешней средой обитания, произведением архитектурного искусства, он неотделим от их проблем, от их чувств и эмоций. 
В романе Смагула Елубаева «Одинокая юрта» описывается коллективизация в Казахстане. Молодость поколения «эпохи застоя», к которому относится автор, следует рассматривать диалектически. Застой царил в политике и экономике, в то время как в духовной жизни молодежи шла глубокая и напряженная работа. Ставшая очевидной лживость официальных лозунгов неизбежно порождала стремление к поиску истинных идеалов. Заметно усилился в литературе последней трети XX века интерес к глубоким внутренним процессам душевной жизни человека. Тема романа – смена общественно-экономических отношений, стремительное движение к новому, трагедия человеческого одиночества. В романе затрагивается целый комплекс мотивов, которые в равной степени близки автору. Основные мотивы данного произведения выражены через архетипы. В первую очередь, это шанырак – символ благополучия в доме, продолжения рода, сильная метафора. Профессор Валентина Маслова отмечает следующее: «Как объект философской и теоретической рефлексии метафора была вычленена еще в античности, с тех пор теоретическое знание постоянно возвращается к осмыслению этого феномена языка и сознания человека» [178]. Юрта в произведении обретает черты глубокой метафоры. Юрта напоминает живое существо: «Оголились гнутые уыки, желтые, не тронутые солнцем и ветром, они – как ребра живого существа». Один из мотивов романа выражен образом могилы батыра Барака, это «квадратное сооружение с четырьмя ушками по углам на заросшем ковылем кургане» с древним священным саксаулом в изголовье. Барака почитают как героя, отстоявшего в сраженье отчизну. Мимо могилы проходят персонажи романа в переломные моменты своей жизни, веря в помощь предков. Главной координатой времени становится трагическая история народа.
«Алма-атинские быльки» Елены Клепиковой повествуют о благородных людях, которые прославили Казахстан. Автор работает в городском архиве, собирает истории Алматы, Верного и так далее. В «Алматинских быльках» можно увидеть, проследить многонациональный лик города, крупного мегаполиса страны и ярко прослеживается «квинтэссенция исторической памяти» [179]».
В истории Казахстана особое место занимает массовая гибель казахов в ходе коллективизации начала 30-х годов ХХ века. В документальной повести известного писателя Валерия Михайлова «Хроника великого джута» подробно исследованы причины и характер этой трагедии. Читатель, интересующийся этой эпохой, найдёт на страницах уникальной книги немало пронзительных эпизодов. В книге приводятся потрясающие свидетельства тех, «кто уцелел во время казахстанского голода, кто видел собственными глазами картины мора, тысячи и тысячи трупов по всей бескрайней степи, обезлюдевшие аулы, где бродили потерявшие человеческое естество люди, охотившиеся на себе подобных». Умение автора проникнуть в суть рассматриваемой проблемы, нестандартная манера изложения, широта фактологического и психологического охвата темы увлекают с первых страниц. 
Валерий Федорович Mихайлов ‒ поэт, писатель, публицист, лауреат международной премии «Алаш», награжден орденом «Парасат». Эта книга – первое крупное исследование истоков, причин и характера великой казахской трагедии, произошедшей в начале 30-х годов. В книге, раскрывающей технологию большевистского этноцида, приводятся потрясающие свидетельства тех, кто уцелел в период массового голода. Книга Валерия Михайлова «Хроника Великого джута» – это потрясающие душу свидетельства тех, кто пережил голод начала тридцатых, видел собственными глазами картины мора, тысячи и тысячи трупов по всей бескрайней степи, обезлюдевшие аулы, где бродили потерявшие человеческое естество люди, охотившиеся на себе подобных, о сосланных в казахские степи репрессированных народах, поруганной вере христиан, мусульман. 
Автор в одном из интервью сказал следующее: «Трагедия произошла в 30-х годах, а говорить о ней стали только в конце 80-х. И Россия, и Казахстан были крестьянскими государствами, потому что основная масса народа жила в сельской местности. Казахстан пострадал больше всех других республик, но и в России, и в Украине бедствие было очень большим». Например, на тему репрессий в России пишет доктор филологических наук, писатель, литературовед Евгений Водолазкин («Лавр», «Авиатор», «Красная стрела», и др.), а в Америке ‒ историк, профессор Университета штата Мэриленд Сара Камерон («Голодная степь. Голод, насилие и создание советского Казахстана»). Например, С. Камерон отмечает что: «В Казахстане смертность от голода коррелировала с этнической принадлежностью: в то время как до его начала казахи составляли чуть меньше 60% населения республики, их доля среди умерших от голода достигала 90%» [180].
Лаврентий Сон ‒ заслуженный деятель культуры, член Союза писателей и Союза кинематографистов Казахстана, автор сценариев многих известных документальных и художественных фильмов, в числе которых, есть «Жеруйык» [Жерұйық]. Л. Сон живëт в Алматы. Он автор ряда пьес, рассказов и эссе. У писателя и драматурга Сона есть рассказ под названием «Вспомним лето и не раз», где он пишет о ауле и его культурных ценностях. Автор в своих воспоминаниях излагает мысли следующим образом: «Недавно мне представился случай побывать в Армении (там проходила Неделя казахского кино, в программе которой был фильм «Жерұйық», в переводе с казахского «Земля обетованная», снятый по моему сценарию). И с большим удивлением я узнал – армянский алфавит был создан в 405 году нашей эры!.. Разумеется, это совсем ненаучно, но все же принято считать, что словами «чосон сарам» называют корейцев из северной Кореи, «хангук сарам» – из Республики Корея, а «коре сарам» – это российские корейцы, жившие и ныне живущие во всех республиках бывшего советского союза. Но есть небольшое замечание – писатели и поэты коре сарам пишут на русском». Л. Сон за последние годы смог собрать рукописи и издать более десяти книг, посвященные теме корейцев – «Последний взгляд», «Треугольная земля», «По лунному календарю...», «Горсть океана», «Лето с любимым», «Страницы лунного календаря», «Невидимый остров», «Поезд памяти», «Сны нерожденных», «Дорожка феи в саду».
«Жерұйық» представлет жанр киносценария. Его сюжет – совеобразная благодарности корейцев, немцев, турков, чеченцев, курдов и других народов Казахстана казахской земле и казахскому народу, встретившему их в суровые времена после джута 30-х годов. Для этих народов Казахстан стал исторической Родиной. Казахстан ‒ страна, в которой в мире и согласии живут люди разных национальностей. Известно, что в сталинскую эпоху в Казахстан было депортировано около «800 тысяч немцев, 102 тысячи поляков, 19 тысяч корейских семей, 507 тысяч представителей народов Северного Кавказа», а также татары, уйгуры, дунгане, украинцы, чеченцы, ингушы, турки, башкиры, греки, узбеки, калмыки и мн. др. Алена Демченко в статье «Курт ‒ камень, спасший жизни» [Портал «QAZAQSTAN TARIHY», 14.05.2015] описывает  воспоминание Гертруды Платайс о том, как курт ‒ традиционное блюдо кочевников, содержащее большое количество соли и разного рода витамины, спасало переселенцев от голода. 
Традиции казахов строились на особом виде социальной иерархии. Одно из характерных культурных паттернов – шежире. У казахов принято вести свое генеалогическое древо до седьмого колена. В рассказе «Вспомним лето и не раз» Лаврентий Сон передает казахский быт сквозь призму корейского мировоззрения.
Казахи ‒ тюркский народ, который много веков вел кочевой образ жизни. Некоторые обычаи казахов помогали им выживать в сложных условиях и сохранить свою идентичность. Как отмечает Тимур Радбиль, «национальный характер созидается на бессознательных духовно-нравственных началах, основанных на вере, на следовании заветам предков», а именно на мусульманстве. 
Олжас Жанайдаров оказался вместе со своими родителями в Москве в конце 80-х годов, когда ему исполнилось семь лет. Начал литературную деятельность как прозаик, позже стал известен как драматург. Ранняя проза О. Жанайдарова была посвящена российским реалиям, хотя вопросы к героям – а кто ты вообще по национальности, по языку, где ты свой, где чужой – в его произведениях возникают часто. Со временем у писателя возникла мечта рассказать в своих произведениях о Казахстане, не только о традиционном гостеприимстве, неспешной жизни, кулинарных привычках, но и о том, что на самом деле происходит там и тут, как живут те, кто переехал в Россию, о событиях прошлого, которые важны для родины драматурга и о которых совсем ничего не знают русские соседи. Когда Олжас был подростком, отец рассказал ему про деда, который маленьким ребёнком в конце 20-х – начале 30-х годов пережил голод в Казахстане. Рассказ впечатлил писателя, и когда Олжас Жанайдаров начал заниматься творчеством, он планировал написать о Великом джуте, организованном людьми. 
Население степей опасается обнародования острых тем, чаще всего предпочитают сгладить неприятную ситуацию. Олжас Жанайдаров объясняет это восточной ментальностью: тюркские народы неконфликтны, не любят выносить проблемы на «божий свет», если это в первую очередь им самим кажется стыдным. Единственным художественным произведением, рассказавшим о джуте 20-х годов (в конце 80-х годов ХХ века), стала трилогия знаменитого казахского писателя Смагула Елубая «Одинокая юрта». Сам писатель рассказывал, что он выбрал малолюдное место на окраине Алматы, поставил юрту и три года в полном одиночестве писал о джуте.
Пьеса «Джут» стала первым драматургическим произведением Олжаса Жанайдарова. Он писал пьесу на русском языке и сомневался в востребованности произведения в России. Его произведение стало своеобразным исполнением морального долга перед своей семьёй, своим народом. Он хотел рассказать о том, что из-за перекосов в политике того времени пострадали целые народы. Пьесу, посвященную трагическим событиям джута в Казахстане, отметили на ряде престижных конкурсов российской драматургии. Для членов различных жюри её тема стала открытием. Многие узнали об этой истории впервые. Так драматургу удалось не только создать художественное произведение, но и выступить перед российской аудиторией с просветительской миссией.
Сначала «Джут» была поставлена в Уфе, в Башкирском театре драмы им. М. Гафури. Тема для республики была актуальна, потому что в Башкирии в конце двадцатых годов происходили такие же трагические события, тот же организованный голод. Спектакль привозили в Москву на «Золотую маску». Затем пьесу поставили на разных сценах в Казахстане. Первая постановка состоялась в Государственном Национальном академическом русском театре драмы имени М. Лермонтова в Алматы. Премьера была воспринята и высоко оценена зрителями и критиками. Концепция «Джута» строится на игре контрастов: мир бедствующих кочевников, мечтающих о куске хлеба, и современных пресыщенных жизнью людей, растерявших ценностные ориентиры, поражают одинаково сильно. Как сами по себе, так и за счёт своей разнополярности. В пьесе нет политической оценки тех исторических событий, а присутствует оценка человеческая: нет только правых или только виноватых сторон, подлые люди, как и благородные, есть по обе стороны баррикады.
Кроме пьесы «Джут», драматург представляет «План» – ещё одно драматургическое произведение о голоде 30-х годов с включением документального материала. Также авторством О.Жанайдарова отмечено произведение «Магазин» – документальный материал о казахских женщинах, приехавших в Москву на заработки и оказавшихся в рабстве у своих же соплеменников, и «Хан» – пьеса о жажде власти и борьбе за неё.   

2.2.2 Честь как основной код в литературе Казахстана

Честь в отечественной литературе занимает особое место, отражая традиционные представления народа о нравственности, достоинстве и ответственности перед обществом. В произведениях писателей честь рассматривается не только как личное качество, но и как неотъемлемая часть коллективного сознания, определяющая судьбы героев. В данной работе будет проанализирована роль чести в литературе Казахстана на примерах произведений классиков и современных авторов. Казахская устная народная литература, особенно героические эпосы, насыщена примерами чести как высшей добродетели. Одним из ярких примеров является эпос «Кобланды батыр», где главный герой олицетворяет идеал воина, для которого честь важнее жизни. Он не только отстаивает свою честь в бою, но и защищает честь своего рода и народа. Другим примером является эпос «Алпамыс батыр», в котором центральное место занимает верность долгу и защита справедливости. Алпамыс, сталкиваясь с предательством и испытаниями, остается верен своему слову, показывая, что честь сильнее любых препятствий. 
В произведениях Абая Кунанбаева честь представлена как гармония нравственного самосовершенствования и служения обществу. В «Словах назидания» он неоднократно подчеркивает важность честности, справедливости и благородства. В этом разделе мы разобрали произведения Роллана Сейсенбаева («Проклятый учитель»), Дидара Амантая (рассказ «На вершине Каркаралы»), Адама Мекебаева (рассказ «Невеста»), Светланы Павлюченко (рассказ «Ведьма его мечты»). Для Абая честь – это не только уважение со стороны окружающих, но и внутренняя честность перед самим собой. Мухтар Ауэзов в своем романе «Путь Абая» также раскрывает тему чести через конфликт между старым традиционным обществом и новыми идеалами. Главный герой, молодой Абай, вынужден бороться с устоявшимися взглядами, сохраняя свою честь в сложных моральных и политических обстоятельствах. Современная литература Казахстана продолжает развивать тему чести, адаптируя ее к реалиям XXI века. В произведениях Дулата Исабекова, Роллана Сейсенбаева, Герольда Бельгера часто поднимаются вопросы нравственного выбора, ответственности и сохранения чести в условиях изменяющегося мира. Например, в произведениях Дулата Исабекова герои сталкиваются с моральными дилеммами, где честь противопоставляется материальным выгодам. Его персонажи вынуждены выбирать между сохранением достоинства и уступками ради выживания. В произведении «Проклятый учитель» Роллана Сейсенбаева честь противопоставляется несправедливости и коррупции. Главный герой, несмотря на преследования, остается верен своим принципам, доказывая, что истинная честь не зависит от внешних обстоятельств. В произведениях казахской литературы и русскоязычной литературы Казахстана – от устных эпосов до современной прозы – честь неизменно рассматривается как высшая ценность, определяющая судьбу человека и его место в обществе.
[bookmark: _Hlk192453553]	Рассказ «На вершине Каркаралы» Дидара Амантая принадлежит к жанру современной казахской прозы, ориентированной на традиции национальной литературы и в то же время открытой к мировым литературным влияниям. Текст сочетает реалистическое повествование с элементами символизма, что придает ему глубину и многослойность. Стиль произведения отличается сдержанностью, экономностью средств выразительности и высокой степенью визуальности. Автор использует образную, но лаконичную речь, что позволяет читателю проникнуться атмосферой казахской степи, бытом аула и внутренними переживаниями героя. Пространственное измерение рассказа охватывает казахский аул и окружающие его степные просторы. Природа играет важную роль, становясь символом жизненного уклада, традиции и связи поколений. Временное измерение охватывает несколько месяцев жизни мальчика, начиная с весны, когда он впервые видит гнедого жеребенка, и заканчивая осенью, когда происходит трагедия. Такой временной отрезок подчеркивает переход героя из детства в осознание реальности, сопряженное с утратой и взрослением. Рассказ насыщен архетипическими образами: Мудрый старец – аксакал Толеутай, олицетворение традиции, опыта и нравственного авторитета. 
Основной темой рассказа является взросление как процесс постижения жизни через утраты, испытания и столкновение с жестокой реальностью. Айдар, изначально полный детских мечтаний, сталкивается с первой настоящей болью – смертью жеребенка. Через эту утрату он постигает неизбежность жизни и учится принимать мир таким, каков он есть. Идея рассказа заключается в том, что человек должен пройти через боль, чтобы понять истинную ценность жизни и обрести зрелость. Также важна тема связи поколений: дед передает внуку не только знания и ремесленные умения, но и философию жизни, учит выдержке, стойкости и принятию неизбежного. Для главного героя понятие чести формируется постепенно. В начале рассказа честь для него связана с достоинством, мечтой о силе и независимости. Однако через смерть жеребенка Айдар осознает, что честь – это не только внешняя атрибутика, но и внутренняя стойкость, умение принять утрату, не теряя достоинства. Дед Толеутай демонстрирует высшую форму чести – молчаливое смирение перед судьбой, уважение к традиции, отсутствие жалоб. Именно этот образ становится для Айдара примером. В конечном счете честь для него превращается в философскую категорию – это способность сохранять верность своим принципам, стойкость перед лицом трагедии и умение не поддаваться отчаянию. Рассказ Дидара Амантай – это глубокая и многослойная история о взрослении, традициях, преемственности поколений и постижении чести через жизненные испытания. Через символику степи, лошадей и отношений между поколениями автор подчеркивает важность терпения, силы духа и принятия неизбежного, что делает произведение универсальным и понятным каждому читатею.
Рассказ «Невеста» Адама Мекебаева принадлежит к жанру психологической реалистической прозы с элементами социального и нравственного анализа, поднимает сложные вопросы морали, традиций и тяжелого положения женщины в патриархальном обществе. Стиль произведения отличает сдержанная, но эмоционально насыщенная повествовательная манера, использование внутреннего монолога героини и глубокая символика. Действие рассказа разворачивается в казахском ауле, который представлен не только как физическое пространство, но и как символ традиционного уклада жизни, где честь и репутация играют ключевую роль. Временной пласт рассказа охватывает несколько дней, но через воспоминания Гульшат автор расширяет повествование, показывая её детство и формирование представлений о жизни и любви. Основная тема рассказа – борьба за сохранение чести и достоинства в условиях, где патриархальные устои и личные желания сталкиваются в противоречии. Через историю Гульшат автор показывает, насколько уязвима молодая девушка в традиционном обществе, где насилие может быть скрытым, а попытка сопротивления – рискованной.
Главная идея произведения заключается в том, что честь – это не только социальный статус, но и внутреннее ощущение достоинства, которое нельзя отнять силой. Гульшат, несмотря на страх и потрясение, сохраняет свое внутреннее ядро, а её уход в город символизирует надежду на будущее. Для Гульшат честь – это не просто внешняя добродетель, а внутреннее состояние, связанное с самооценкой и восприятием себя как личности. Её интуитивная борьба против насилия Орынбая – это стремление сохранить свою независимость и право на собственный выбор. Честь для неё не только социальные нормы, но и способность отстоять себя, даже если это требует молчаливого сопротивления и ухода. Для Орынбая понятие чести извращено: он воспринимает женщин как объект, а свои желания – как нечто естественное и оправданное. Он не осознает, что истинная честь связана с уважением к другому человеку, а не с доминированием над ним. Для Казыбая честь связана с ответственностью за семью. Именно он принимает решение отправить Гульшат домой, понимая, что её пребывание в ауле может стать источником ещё больших проблем. Рассказ «Невеста» – это трагическая, но одновременно и глубокая история о столкновении человеческой воли с давлением общества. Через тонкий психологизм автор показывает сложность выбора и необходимость защищать своё достоинство даже в самых тяжелых обстоятельствах. В этом контексте честь становится не просто внешним атрибутом, а глубинным нравственным ориентиром, определяющим судьбу героя.
Светлана Павлюченко родилась и живет в Караганде и публикуется в журнале «Дактиль». Рассказ автора «Ведьма его мечты» принадлежит к жанру современной психологической прозы с элементами мистики. В произведении присутствует глубокий внутренний конфликт главного героя, что делает его многослойным и насыщенным эмоционально. Стиль автора отличается динамичностью, сочетая реалистичность с тонкой иронией и философскими размышлениями. Действие рассказа развивается в двух основных пространствах: городской среде и загородном доме. Город представляется как место прошлого героя, наполненного стрессом, суетой и травматичными воспоминаниями. Загородный дом же становится символом нового этапа, поиска покоя и переосмысления жизни. Временной отрезок охватывает несколько месяцев, в течение которых главный герой постепенно преодолевает внутренний кризис. Основная тема рассказа – обретение нового смысла жизни через борьбу с внутренними демонами и принятие неожиданных обстоятельств. Взаимоотношения Максима и Светланы подчеркивают важность случайных встреч, способных изменить судьбу человека. Идея произведения заключается в том, что изменения в жизни часто приходят неожиданно и принимают формы, к которым мы не готовы. Любовь, дружба и поиски себя – основные мотивы, ведущие героя к его трансформации. Для главного героя честь изначально ассоциируется с успехом, силой и внешним признанием. Однако по мере развития сюжета он осознает, что истинная честь – это внутренняя честность перед собой, умение принимать ошибки и открываться для новых чувств. Его отношения с окружающими, особенно с Полянской, учат его, что честь – это не только внешний фасад, но и способность признать свои слабости и быть искренним. Рассказ «Ведьма его мечты» – это история о внутреннем росте, борьбе с предубеждениями и принятии судьбы. Через мистические и реалистические элементы автор раскрывает многогранность человеческой души, показывая, что настоящий путь к гармонии лежит через открытость новым возможностям и переосмысление собственных ценностей.

2.2.3 Мотивы памяти и манкуртства как отражение нравственно-философских исканий
Тема манкуртизма впервые была воплощена в романе Ч. Айтматова «И дольше века длится день» («Буранный полустанок»)» и повести Абиша Кекильбаева «Кюй». В современной казахстанской литературе тема утраты связи с предками, историей и традициями играет важную роль. Многие авторы осмысляют этот разрыв сквозь призму урбанизации, глобализации, постсоветского наследия и личных кризисов героев. Мы рассмотрели в этом аспекте творчество Данияра Сугралинова (роман «Кирпичи-2»), Айгуль Кемелбаевой («Мангурты»), Дидара Амантая («Мы всего лишь люди»), Ермека Турсунова (роман «Мелочи жизни»), Орал Арукеновой (роман «Февраль»), Ануара Жолымбетова (рассказ «Точка, точка, запятая...»), Константина Оркина (роман «Муви»), Нурлана Санжара (повесть «Олиара»). Профессор Улданай Бахтикиреева рассматривала эту тему с лингвистической точки зрения: «Эта многонациональность, пестрота и «мозаичность» диалектного ландшафта не могла не сказаться на топонимии края: топонимическое пространство Хабаровского края включает единицы славянской, тюркско-монгольской и тунгусо-маньчжурской языковых групп. 
‒ оронимы, заимствованные: а) из нанайского языка: Сикачи-Алянь, Сихотэ-Алинь, Кыа-гыу; б) из эвенкийского языка: Хехцир, Бэркэ, Гоин, Диктан-гра, Болгикта, Няди;
‒ ойконимы, заимствованные: а) из эвенкийского языка: Биксура; б) из маньчжурского языка: Са-халян; в) из эвенского языка: Кукан;
‒ гидронимы, заимствованные: а) из эвенкийского языка: Аюн, Баджал, Биксур, Оль, Кур, Дуки, Хор, Урми; б) из тюркского языка: Кия; в) из эвенского языка: Синчуга, Улика, Улун; г) из нанайского языка: Дарга» [182]. По мнению доктора филологических наук, профессора Токболата Енсегенулы манкуртизм ‒ «это социокультурное явление» [183]. Это тема тесно связано с национальным самосознанием и исторической памятью. Когда мы затрагиваем вопросы манкуртизма, нельзя не отметить постколониальную эстетику. Например, стоит особо обозначить труды в этом направлении В. Мартина, М. Ходарковского, А. Халида, Д. Броуэра, В. Сандерленда, Дж. Сахадео, А. Моррисона, А. Миллера, В. Тольца, Э. Саида, Н. Найта, Е. Кэмпбелла, М. Кемпера, А. Франка, Ф. Фанона, Х. Бабха, С. Абашина, Д. Схиммельпэннинка ван дер Ойе, Ж.М. Карре, Г. Дизеринка, Д.А. Пажо, и др.
Роман Данияра Сугралинова «Кирпичи-2» представляет собой историю молодого человека, выросшего в Казахстане, но утратившего связь со своими корнями. Главный герой живет в городской среде, где традиционные казахские ценности и уважение к предкам постепенно стираются, заменяясь прагматизмом и индивидуализмом. Через его кризис автор раскрывает проблему отчуждения от истории и предков.
Айгуль Кемелбаева в произведении «Мангурты» непосредственно отсылает к образу манкурта из произведения Чингиза Айтматова – человека, забывшего свое прошлое и корни. В нем описывается жизнь персонажей, потерявших духовные ориентиры в современном мире. Они оторваны от своих предков и культурного наследия, что делает их уязвимыми перед западными и глобалистскими влияниями.
Дидар Амантай исследует внутреннюю пустоту героев в произведении «Пендеміз ғой» («Мы всего лишь люди»). Они теряют связь с традиционным казахским укладом. Городская жизнь, карьера и материальные ценности заменяют им родовые связи и культурную идентичность. Автор использует поток сознания, чтобы передать их внутренние противоречия.
Ермек Турсунов в романе «Мелочи жизни» затрагивает проблему ухода традиционной казахской культуры под давлением урбанизации и глобальных перемен. Главный герой сталкивается с осознанием, что утратил связь с родной землей, языком и родословной, что приводит его к духовному кризису. Эти произведения по-разному осмысляют проблему потери связи с предками и историей, но все они показывают, насколько болезненным может быть этот процесс для современного человека. 
Роман Орал Арукеновой «Февраль» («Ақпан») описывает сложный путь главного героя Аскара, который возвращается в родные места и сталкивается с воспоминаниями о детстве, дружбе и своем прошлом. В произведении затрагиваются темы дружбы, предательства, поиска смысла жизни и социальных трансформаций. Роман Орал Арукеновой представляет собой глубокую социальную и психологическую драму, в которой герой, Аскар, возвращается в родные края, сталкиваясь с воспоминаниями о детстве, дружбе и своем прошлом. В произведении раскрываются вопросы морали, дружбы, предательства, поиска смысла жизни и влияния времени на человека. Происходит трансформация личности Аскара под влиянием времени и обстоятельств. Герой сталкивается с выбором между честностью и карьерой. Воспоминания о детстве и юности контрастируют с его нынешним положением. А отношения Аскара и Даулета раскрываются через призму их общего прошлого. Главная идея рассказа заключается в том, что прошлое никогда не исчезает бесследно, а моральный выбор, сделанный в молодости, определяет всю дальнейшую судьбу человека. Действие рассказа происходит в Казахстане, основное пространство – город и степь. Среда влияет на судьбу героев: урбанистический мир символизирует коррумпированность, а степь – чистоту прошлого и возможность перерождения. Временная структура рассказа нелинейна: воспоминания переплетаются с настоящим, создавая ощущение зацикленности судьбы героев. Аскар из перспективного молодого человека превращается в коррумпированного политика. Даулет олицетворяет голос совести и прошлое Аскара, а дед Даулета символизирует мудрость и неподкупность. Встреча с прошлым ставит перед Аскаром моральный выбор. 
Рассказ Ануара Жолымбетова «Точка, точка, запятая...» представляет собой мистическую и социально-философскую историю, в центре которой оказывается герой, переживающий невероятную метаморфозу. «Точка, точка, запятая...» представляет собой многослойное произведение, в котором переплетаются социальная драма, элементы магического реализма и экзистенциальные размышления. Действие рассказа происходит в Алматы в 1970-е годы. В центре повествования – история двух молодых людей, пытающихся скрыться от преследования, один из которых, Капочка, переживает мистическую трансформацию, превращаясь в нарисованного человечка. Этот рассказ можно рассматривать как аллегорию духовного разложения человека, утраты индивидуальности и погружения в мир забвения. Метаморфоза Капочки в рисунок становится символом его внутренней пустоты и утраты человеческого облика. История Капочки и Серика иллюстрирует жизнь людей, оказавшихся на обочине общества из-за алкоголизма и безысходности. Застывший на заборе человечек символизирует забытую судьбу, человека, который перестал существовать для окружающих. Урбанистическое пространство рассказа влияет на персонажей, определяя их судьбу. Главная идея рассказа заключается в том, что человек, потеряв свою цель, индивидуальность и стремление, может раствориться в пространстве, перестать существовать не только в физическом, но и в духовном смысле. 
Городской пейзаж меняется с развитием истории: от людного перекрестка до мрачных кустов и забора, за которым происходит мистическая трансформация Капочки. Прошлое героя и его воспоминания переплетаются с настоящим, создавая ощущение зацикленности, невозможности вырваться из судьбы. В рассказе прослеживаются «архетип тени» (К. Юнг) – Капочка как символ загубленной жизни, воплощение забытого и вытесненного. Рассказ «Точка, точка, запятая...» глубоко философичен и аллегоричен. А. Жолымбетов через простой, почти бытовой сюжет раскрывает сложные экзистенциальные вопросы о природе человеческой судьбы, забвении и социальной деградации. История Капочки – это предостережение, образ человека, потерявшего свою сущность, растворившегося в бессмысленном существовании, превратившегося в нарисованного человечка, которого никто уже не замечает.
Нурлан Санжар – известный кинодраматург, писатель, член Союза кинематографистов Казахстана. Его перу принадлежат такие произведения, как «Ангелочек», повесть «Красный снег», романы «Нежданный гость – Джучи» и «Бату-хан». Детский сериал «Ангелочек», снятый по одноименной повести Нурлана Санжара, был отмечен специальным призом на Ялтинском фестивале телефильмов и призом Московского телефорума. Он автор многих научных трудов, участник различных научно-теоретических и практических конференций, автор монографии «Творческая мастерская, или Диалоги о коммуникативных практиках». Сборник «Красный снег» включает две важные по идейному и художественному содержанию повести – «Олиара» и «Аллажар». Каждая из них в свое время стала поводом для художественных фильмов. Они повествуют о неизменных реалиях, присущих революционному времени и как нельзя более точно его характеризующих. Эти повести о героизме простого человека, которому пришлось взять на себя бремя исторической ответственности за будущее своего народа, своей Родины. Как отмечает, культуролог, профессор Мадина Тлостанова: «Застывшее время глобализации с его единственным оставшимся горизонтом потребления и увядающей чувствительностью «конца истории» заставляет людей обратиться к забытым пространствам (локальным и глобальным)...» [184]. Повесть «Олиара» становится историей о политическом хаосе в 30-е годы. Это мрачная история о голодоморе, который волной накрыл казахов. В центре сюжета – коммунистический интернационал и его представитель венгр Иштван Мадьяр, которого приговаривают к расстрелу, а после высылают в казахский аул искупить свою «политическую вину». Там он находит себе друзей и живет свою жизнь, пытаясь бороться с собой будучи рабом идеологии. «Өліара» в казахской культуре означает пришествие в степь зимнего солнцестояния: три жуткие ночи во тьме, когда кочевнику нет возможности найти в черном небе необходимые путеводные ориентиры». Повесть «Аллажар» – это рассказ и переосмысление декабрьских событий 1986 года, которые красным пятном отпечатались в истории Казахстана. Санжар Нурлан признается: эта повесть стала для него «откровением о жизни человека и о моей стране». Название «Аллажар» переводится как «Да благословит тебя Бог».

	Выводы по 2 разделу
1. Степь – родной дом для кочевников. Тема и образ степи, ландшафта занимает особое место в творчестве поэтов и писателей Казахстана. Изучая природу, традиции и обычаи, быт, мировосприятие народа, национальную картину мира, мы не можем не затронуть вопросы этнокультурного кода. Тема национально-культурных образов – архетипов животных в литературе Казахстана очень актуальна. 
2. Названия растений играют важную роль в русскоязычной литературе Казахстана. Они служат не только для описания природы, но и как символические образы, передающие глубокие смыслы, связанные с традициями, историей и менталитетом народа. Фитонимы, дендронимы ‒ совокупность наименований флоры и фауны, в которых отражены представления лингвокультурного сообщества о мире растений и животных. 
3. Честь в литературе Казахстана занимает особое место, отражая традиционные представления народа о нравственности, достоинстве и ответственности перед обществом. В произведениях писателей Казахстана честь рассматривается не только как личное качество, но и как неотъемлемая часть коллективного сознания, определяющая судьбы героев. В данной работе была проанализирована роль чести в литературе на примерах произведений классиков и современных авторов. 
4. В современной литературе Казахстана тема утраты связи с предками, историей и традициями играет важную роль. Многие авторы осмысляют этот разрыв через призму урбанизации, глобализации, постсоветского периода и личных кризисов героев.
5. Коллективизация в Казахстане – смена общественно-экономических отношений, стремительное движение к новому, трагедия человеческого одиночества. Ещë в истории страны особое место занимает массовая гибель народа в ходе голодомора и коллективизации.

 



3 ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ЭСТЕТИКА НАЦИОНАЛЬНЫХ КОДОВ В СОВРЕМЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ КАЗАХСТАНА

3.1 Семейно-бытовые отношения как отображение национального кода 

3.1.1 Отображение мира семьи в современной литературе Казахстана
Классическая казахская литература XIX века, представленная произведениями Абая Кунанбаева, Ыбырая Алтынсарина и других мыслителей, уделяет особое внимание семейным отношениям. Абай в своих «Словах назидания» осуждает эгоизм, невежество и несправедливость в семейных отношениях, подчеркивая важность воспитания, уважения и образования. Он призывает родителей не только заботиться о материальном благополучии детей, но и прививать им духовные и нравственные ценности. Произведения Мухтара Ауэзова, в том числе роман «Путь Абая», детально раскрывают роль семьи в формировании личности. Взаимоотношения Абая с родителями, особенно с его матерью Улжан и бабушкой Зере, оказывают значительное влияние на его мировоззрение. Через эти образы передается идея о том, что воспитание в семье является основой формирования будущего поколения.
В современном обществе Казахстана, соблюдаются обычаи и традиции, но они можно сказать трансформировались и видоизменились. К ним относятся следующие: «Ат қою» ‒ имянаречение, «шілдехана» ‒ праздник по случаю рождения ребенка, «бесікке бөлеу» ‒ укладывание в колыбель, «қырқынан шығару» ‒ выведение ребенка из сороковин, «тұсау кесу» ‒ разрезание пут, «сүндетке отырғызу» ‒ обычай ритуального обрезания, связанный с вероисповеданием – исламом.
Современный свадебный комплекс: (рисунок 13).



Рисунок 13 – структура семеных традиций казахов

Советская эпоха привнесла в казахскую литературу новые реалии, отразившие трансформацию семьи под влиянием коллективизации, индустриализации и идеологических изменений. В произведениях Габита Мусрепова, Сабита Муканова, Абдижамила Нурпеисова показаны конфликты между традиционными и новыми семейными ценностями. Например, в романе «Кровь и пот» Абдижамила Нурпеисова изображается борьба старого и нового уклада жизни, в которой семья играет ключевую роль. В произведениях этой эпохи часто встречается тема женской эмансипации, борьбы за равноправие, изменение традиционных ролей внутри семьи. Однако, несмотря на влияние советской идеологии, уважение к старшим, любовь к родной земле и ответственность перед родом остаются важными элементами семейной жизни. Современные казахские писатели продолжают исследовать тему семьи, но в новых социально-культурных условиях. Урбанизация, глобализация и миграционные процессы приводят к изменениям в семейных традициях, что отражается в литературе. Произведения Дулата Исабекова, Роллана Сейсенбаева, Бахытжана Момышулы затрагивают проблемы отчуждения поколений, сохранения национальной идентичности, влияния западных ценностей на традиционный уклад. В рассказах Дулата Исабекова, часто прослеживается мотив утраты связи между старшим и младшим поколениями, когда молодые люди теряют уважение к традициям, а старики чувствуют себя одинокими в современном мире. Тема семьи также присутствует в произведениях казахских писательниц, таких как Дина Ораз, Гульнар Салимгереева. Они затрагивают вопросы материнства, роли женщины в семье, конфликтов между традиционными ожиданиями и современными реалиями. Здесь мы разобрали произведения Тамары Умбетовой (повесть «Заберите меня домой»), Жанар Кусаиновой (рассказ «Мой папа курит только «Беломор»), Василия Шупейкина (рассказ «Игорёк, Артём и Айка»), Тамары Павленко («Эхо войны»), Данияра Куантканова (повесть «Марьям»). Таким образом, образ семьи в казахской литературе проходит через различные этапы развития, отражая социальные, экономические и культурные изменения в обществе. От эпических сказаний до современных романов семья остается центральной темой, формирующей ценностные ориентиры народа. Традиции, уважение к родителям, ответственность перед будущими поколениями – все это остается неотъемлемой частью казахской литературы, передавая важные моральные и нравственные уроки новым поколениям. Несмотря на вызовы современности, казахская литература продолжает сохранять и переосмысливать идеалы семьи, подчеркивая их значимость для общества и культуры в целом. 
Повесть Тамары Умбетовой «Заберите меня домой» – это автобиографическое произведение, в котором описывается детство героини в детском доме, её воспоминания о семье, разлуке с сестрой и трудностях сиротской жизни. Главная героиня – маленькая девочка Тома, выросшая в детском доме. Её родители умерли, а вместе с сестрой Асей она оказалась в системе государственных приютов. Их мать не могла забрать детей, несмотря на редкие встречи. Особое место в жизни Томы занимает её старшая сестра Ася, которая заботится о ней и поддерживает. В детском доме девочка сталкивается с нехваткой любви, строгой дисциплиной и жестокостью. Она проходит через множество испытаний: страхи, одиночество, суровые условия жизни, обиды, несправедливость. Однако Тома не теряет надежды, мечтает о семье и доме. Разлука с сестрой становится переломным моментом. Ася уезжает в другой детский дом, а Тома остаётся одна. Эта потеря формирует её характер – из доверчивой девочки она превращается в сильную и упрямую личность. Позже её переводят в другой детский дом, где она сталкивается с ещё более жёсткими условиями. История наполнена эпизодами, отражающими реалии жизни сирот в советское время: нехватка тепла, постоянные проверки, строгость воспитателей, детская жестокость. Однако автор также показывает светлые моменты – дружбу, радость от малых вещей и стремление к лучшей жизни. «Заберите меня домой» – это повесть, написанная в жанре социально-психологической прозы. Стиль произведения прост, но эмоционально насыщен: через детское восприятие передаются сложные и глубокие чувства. Рассказ ведётся от первого лица, что усиливает эффект достоверности. Произведение пронизано мотивом сиротства и разлуки. Главная героиня с раннего детства сталкивается с отсутствием родителей и разлучением с близкими. А мотив поиска семьи и дома является центральным в произведении.
Рассказ Жанар Кусаиновой «Мой папа курит только «Беломор», это произведение наполнено тонкой психологической драмой, исследует темы родственных уз, отчуждённости и глубинной привязанности. Основная тема произведения – разобщённость семьи: отец и дочь практически чужие друг другу, но связь между ними существует на уровне подсознания. Даже если между людьми лежит пропасть непонимания и отсутствия общения, глубинная связь может сохраняться на интуитивном уровне. Действие рассказа разворачивается в городской среде, причём пространство делится на два мира. Рассказ строится на переплетении настоящего и воспоминаний. Временной скачок создаёт ощущение замкнутого круга, где одни и те же ритуалы повторяются, но ничего не меняют. Автор мастерски передаёт атмосферу утраты, ностальгии и внутренней борьбы, оставляя читателю размышлять о цене родственных уз и их неизбежности.
Рассказ Василия Шупейкина «Игорёк, Артём и Айка» – это произведение, которое затрагивает темы детской дружбы, соперничества, влияния семьи на формирование личности и социальных взаимоотношений в детском коллективе. Через образы главных героев автор показывает, как дети усваивают ценности, модели поведения и нормы, перенесённые из взрослого мира. Формирование личности ребёнка во многом зависит от среды и воспитания, однако, в конечном счёте, каждый человек сам выбирает свой путь. Действие рассказа разворачивается в урбанистической среде: школа, спортивные залы, улицы. Рассказ «Игорёк, Артём и Айка» – это исследование того, как общество и семейные ценности формируют личность ребёнка. Автор показывает, что в жизни важно не только физическое развитие, но и моральные ориентиры, которые определяют настоящую силу человека. Оба произведения можно отнести к реалистической прозе с элементами военной прозы. Они передают дух эпохи, показывают жизнь простых людей, переживающих войну и послевоенное время. Автор использует детали быта, разговорную речь и описания для создания достоверности. Центральными темами рассказов являются память и связь поколений. В обоих текстах прошлое накладывается на настоящее, оказывая влияние на судьбы героев. В первом рассказе случайная покупка открытки приводит героя к любви всей его жизни. Во втором – случайный разговор открывает удивительную семейную связь. В «Письме любви» семья Саши переживает войну, сохраняет веру в будущее. В «Эхе войны» семейные истории соединяют людей через поколения. В первом рассказе показано, как любовь может быть предопределена судьбой. Во втором – как благодарность и память передаются сквозь время.
Повесть Данияра Куантканова повествует о редком случае создания семьи между казахом и чеченкой, союзе во многом вынужденном, однако спасшим множество людей и семей от гибели в то неспокойное время. Проникновенная повесть «Марьям» раскрывает перед нами реальные события, которые происходили в период с 1920-х до конца 2000-х годов прошлого века. Она освещает голод, мучивший Казахстан, страшные и невероятные испытания Великой Отечественной войны, несправедливую депортацию чеченцев в 1944 году в Среднюю Азию и сложную жизнь, которую они пережили после смерти Сталина. История любви между казахом и чеченкой, пробежавшая через все эти трагические события, увлечет вас своей волнующей сюжетной линией и душевными конфликтами героев. Кроме того, повесть дополняют ценные факты исследований, предоставленные автором, который сам проводил исследование и интервьюировал выживших, чтобы точно передать их реальные эмоции и переживания. Благодаря этому, вы получите уникальную перспективу на историю и наследие, оставленное этим редким союзом.

3.1.2 Художественные средства изображения несчастной семьи
Традиционная казахская семья строилась на патриархальных принципах, где старшее поколение играло ключевую роль в воспитании и передаче культурных норм. Уважение к старшим, коллективизм и четкое распределение ролей в семье были основой общества. Однако с XX века начался процесс трансформации семейных ценностей под влиянием индустриализации, советской политики равенства полов и урбанизации. Современные литературные произведения часто затрагивают проблему утраты традиционных норм и поиска новых форматов семейных отношений.
В традиционной семье мужчины выступали как добытчики и защитники, тогда как женщины отвечали за домашний уют и воспитание детей. В современной литературе Казахстана наблюдается частый мотив переосмысления женской роли. Современная литература Казахстана также затрагивает влияние урбанизации на семейные ценности. Переезд в крупные города часто приводит к ослаблению семейных связей, разобщенности поколений и одиночеству пожилых людей.
Проблема стариков, оставшихся без поддержки детей, является одной из центральных в современной литературе. Миграция – еще один важный аспект, затронутый в современной казахстанской литературе. Трудовая миграция внутри страны и за ее пределами изменяет структуру семьи: супруги вынуждены жить на расстоянии, дети растут без родителей, а семейные ценности трансформируются под влиянием западных или иных культур. В рассказах и романах Жанар Кусаиновой и Бахытжана Момышулы эти темы раскрываются через истории о разлуке, поиске идентичности и изменении семейных ценностей под давлением новых условий.
Еще одной важной темой, прослеживающейся в казахстанской литературе, является конфликт традиционного и современного укладов жизни. Старшее поколение часто оказывается носителем консервативных взглядов, тогда как молодежь стремится к свободе и индивидуализму. Этот конфликт описан в произведениях Айгуль Кемелбаевой и Сакена Жунусова, где герои пытаются примирить два мира: мир предков, построенный на строгих правилах, и мир современности, требующий гибкости и адаптации. Во многих произведениях современной казахстанской литературы семья становится местом поиска собственной идентичности. Через семейные истории авторы показывают связь поколений, влияние прошлого на настоящее, попытки сохранить культурное наследие. Писатели, такие как Олжас Сулейменов и Мухтар Шаханов, в своих произведениях затрагивают вопросы сохранения национальной самобытности в условиях глобализации.
В этой главе мы проанализировали произведения Юлии Ким (рассказ «Пока идет снег»), Райхан Алдабергеновой (рассказ «Бабка Умсынай»), Ларисы Калмагамбетовой (рассказ «AIDS»). Трансформация семейных устоев в современной литературе Казахстана отражает изменения, происходящие в обществе. Писатели исследуют влияние урбанизации, миграции, изменения гендерных ролей и конфликт традиционного с современным на семейные отношения. Литература показывает, что несмотря на стремительное развитие общества, семья остается важным элементом национальной идентичности, пространством для сохранения культурных ценностей и поиска гармонии между прошлым и будущим.
Рассказ «Пока идет снег» Юлии Ким раскрывает тему утраты памяти, одиночества и значимости семейных уз. Центральным мотивом произведения становится потеря героем способности различать настоящее и прошлое, что ведет к его отчуждению от мира и близких. Главная идея рассказа заключается в важности родственных связей, даже если они размываются болезнью или временем. Герой постепенно осознает, что «чужая» женщина, раздражающая его своей суетливостью, на самом деле – его дочь. Воссоединение с ней становится для него моментом просветления и краткого возвращения в прошлое, в котором он был счастливым отцом. Пространство в рассказе выступает не только физическим фоном, но и символом состояния души героя. Дом – его личное, но одновременно чуждое пространство. Он не помнит, как оказался в нем в одиночестве, не понимает, кто заботится о нем. Это подчеркивает его отчужденность и дезориентацию. Окно и снег за ним создают контраст между закрытым, статичным миром героя и живой, подвижной жизнью снаружи. Снегопад ассоциируется с цикличностью времени, обновлением и забвением. Заснеженные деревья, свет в чужих окнах, люди, спешащие за покупками, – все это подчеркивает его изолированность.
Важное пространство – его комната. В ней происходит кульминация рассказа: герой, просматривая старые фотографии, осознает, кто перед ним. Это место одновременно тюрьма его сознания и зона возможного воссоединения с прошлым. Рассказ показывает сложные семейные отношения, разорванные, но не потерянные окончательно. Герой, вероятно, страдает деменцией или другой когнитивной болезнью, что приводит к постепенной потере связи с дочерью. Лида, несмотря на его забывчивость, продолжает заботиться о нем, проявляя терпение и любовь. Примечателен тот момент, когда герой осознает, что Лида его дочь. Этот эпизод наполнен нежностью и драматизмом. В его памяти все смешивается, но сквозь забытье пробивается чувство близости, тепла, родства. К концу рассказа мысль семейной принадлежности остается открытой: он снова забывает, кто она, но теперь в ней есть что-то родное, без чего ему становится тоскливо. Это подчеркивает идею о том, что даже если память угасает, любовь и привязанность продолжают существовать на глубинном уровне.
Рассказ «Пока идет снег» затрагивает универсальные темы – память, потеря, одиночество и семейную преданность, «...он долго ковырялся в памяти, вспоминая, как и когда она появилась, но кусок с нужными деталями предательски ускользал, стоило ему подобраться ближе (Ким Ю. Пока идет снег. Дактиль. №7. Апрель. 2020. https://daktilmag.kz/). Через символику пространства, мотив снега и постепенное раскрытие личности дочери автор показывает, как даже забытые чувства могут пробиться сквозь завесу времени и болезни. Произведение оставляет у читателя ощущение горечи, но также теплоты и надежды: родственные связи могут угасать в сознании, но не в сердце.
Рассказ Райхан Алдабергеновой «Бабка Умсынай» повествует о детских страхах (фобиях), предрассудках и судьбе одинокой женщины, живущей в ауле. Главная героиня – девочка Зере, которая вместе с друзьями боится старуху Умсынай, считая её колдуньей. Дети придумывают страшные истории о том, как она ворует и заколдовывает детей, бродит по ночам в белом платье. Однако взрослая часть населения аула смотрит на Умсынай иначе – как на одинокую, несчастную женщину, чья жизнь сложилась трагично. Однажды Зере с подругой встречает Умсынай, и та приглашает девочек к себе на чай. В её доме нет ничего зловещего, но детское воображение продолжает рисовать пугающие картины. Вскоре после этого Зере заболевает, и её бабушка уверена, что это сглаз Умсынай. Однако её дед смотрит на ситуацию иначе: он понимает, что женщина одинока, лишена семьи, и её печальный взгляд – это не злой умысел, а глубокая тоска. В финале Зере пересматривает свои детские страхи и понимает, что бабка Умсынай не ведьма, а несчастная женщина, утратившая смысл жизни. 
Пространство рассказа – традиционный казахский аул, его улицы, поля, дома. Это замкнутый мир, в котором существуют свои правила, поверья и предрассудки. Пространство рассказа делится на дневное и ночное. Днём мир понятен и безопасен, а ночью – пугающий, наполненный мистикой. Рассказ можно отнести к социально-психологической прозе с элементами фольклорной традиции. Здесь сочетаются детские страхи, мифологические представления и реалистичная драма о судьбе одинокой женщины. Как пишет поэтесса, заслуженный деятель Республики Казахстан Жадыра Дарибаева в статье «Философия и поэтика великой степи» о книге Бахыта Каирбекова «Мир кочевья. Мифы казахской степи. Казахский этикет»: «У каждого народа собственная история, сложившиеся веками миропонимание, духовное восприятие природного начала, обращенные в легенды, поверья, сказки, старинные обычаи и обряды» [185]. Главная идея рассказа – осознание человеческого страдания и переосмысление прошлого. Автор показывает, как детские страхи и слухи могут исказить восприятие реальности, и как со временем приходит понимание, что за образом ведьмы скрывается трагедия жизни. Рассказ «Бабка Умсынай» – это глубоко психологическое произведение, в котором переплетаются фольклорные мотивы и социальные реалии.
В рассказе «AIDS» Ларисы Калмагамбетовой мир семьи представлен через призму кризиса – угрозы смертельной болезни, которая проверяет прочность супружеских уз. Тема семьи здесь раскрывается через следующие аспекты: Семья в этом рассказе сталкивается с ситуацией, которая угрожает не только здоровью, но и самим семейным отношениям. Болезнь – метафора испытания, перед которым каждый проявляет свою истинную сущность. Первой реакцией Али становится не сочувствие, а страх за себя: «А вдруг я тоже?! Она заразила меня!». Этот момент показывает, насколько внешняя угроза может вскрыть глубинные механизмы доверия и недоверия внутри семьи. Важный символический эпизод – сцена в кафе, где Али, узнав о болезни жены, смотрит на ее недоеденное пирожное с отвращением. Этот жест показывает, что его чувства не выдерживают испытания. Брезгливость, страх перед заразой ставят под сомнение искренность его любви. В этот момент для Жанны рушится не только здоровье, но и вера в супруга. В мыслях Жанны страх перед болезнью переплетается с отношением к матери: «Мама, почему? Что я сделала такого грешного?». Обращение к матери в момент кризиса символизирует первичную связь, в которой героиня ищет защиту и опору. Это также намек на то, что настоящая любовь и поддержка чаще приходят от родительской семьи, а не от супруга.
Когда выясняется, что диагноз ошибочный, Али сразу обнимает жену и говорит: «Я люблю тебя!». Однако рассказ уже дал читателю понять, что его любовь не безусловна. В отличие от Жанны, пережившей экзистенциальный кризис, Али просто испытывает облегчение. Можно предположить, что трещина в их отношениях останется. Основная идея рассказа заключается в том, что кризисные ситуации раскрывают подлинные чувства людей и проверяют их на прочность. Любовь, которая не выдерживает испытания страхом и опасностью, оказывается поверхностной. Рассказ также затрагивает вопрос стигматизации болезни, страха перед неизведанным и предвзятости даже внутри семьи.
Рассказ построен на напряженной драматической дуге: завязка (приезд в Москву), кульминация (диагноз), кризис в отношениях (реакция Али) и развязка (опровержение диагноза). Эмоциональное напряжение создается через смену коротких реплик и внутренних монологов. Автор глубоко раскрывает внутренний мир героини через ее мысли, страхи и ощущение стигматизации. Ее монологи полны рефлексии, а поступки окружающих лишь подтверждают ее догадки о природе человеческих отношений. Таким образом, рассказ поднимает вопросы доверия, предательства, условности любви и семейных уз, заставляя читателя задуматься о том, насколько прочны семейные связи в минуты настоящего испытания.

3.2 Мифо-семиотические основания культурных кодов (религия/миф/знак)

3.2.1 Отображение верования в литературе Казахстана
Казахская литература богата религиозными, философскими и народными мотивами. Фольклор, вера и суеверие, нередко переплетаясь, формируют уникальный духовный мир героев казахских произведений. Особое место в этой системе занимает ислам, который с XIX века стал глубже проникать в народное сознание, оставляя след в художественных текстах. В данном разделе рассматриваются мотивы веры, суеверий и ислама в произведениях современных писателей Казахстана.
Рассмотрим, как вера и суеверие в традиционной казахской культуре представлены в аспекте семиотической основы русскоязычной литературы нашей страны. Кочевой образ жизни казахов сформировал своеобразную систему верований, сочетающую исламские традиции с языческими элементами. Суеверия, связанные с духами предков (аруах), запретами (табу/тыйым), знаками судьбы, находят отражение в фольклоре и классической литературе. Были проанализированы произведеня Оралхана Бокея (повесть «Снежная девушка»), Зиры Наурзбаевой и Лилии Калаус («Приключения Бату и его друзей в поисках Золотой чаши»), Зауре Турехан (роман-фэнтези «Амина Туран в стране номадов»), Даурена Кадыржанова (роман-верлибр «История про хорошего и доброго парня»), Толена Абдикова (повесть «Битва здравомыслия»), Дукенбая Досжана (повесть «Душа»), Турысбека Саукетаева (роман «Я – сумасшедший»), Куандыка Туменбая (рассказ «Сосед»), Даурена Куата (рассказ «Пигмалион из Тущибулака»), Светланы Назаровой (рассказ «Мой зеленоглазый аруах»). Е.М. Мелетинский отмечал в связи с поднимаемыми проблемами: «Генетически литература связана с мифологией через фольклор; в частности, повествовательная литература, которая нас занимает в первую очередь, – через сказку и героический эпос...» [186]. Например, в народных сказаниях и эпосах, таких как «Кобланды-батыр», встречаются элементы магии и шаманизма, которые сосуществуют с исламскими мотивами. 
В повести Оралхана Бокея «Снежная девушка» дается точное описание жизни казахского села. Главными героями повести являются Аманжан, Нуржан и Бакытжан. Конкай – это символ анархизма и эгоизма: «– Ата! – громко позвал он, и собственный голос показался ему чужим. – Скажите нам, кто вы? Толстяк Бакытжан, которому вновь удалось задремать, вздрогнул при звуках голоса и очнулся. Старик сидел на низких нарах, не отвечая. И Аманжан, с ненавистью глядя на него, повторил вопрос:
– Ну?! Кто ты, спрашивают?
Бакытжан разобрался, что опасности нет никакой и промолвил, зевая:
– А-а..... Да никто, сказал же». 
Философ, этнолог и культуролог Клод Леви-Стросс подметил, что «сущность мифа составляют не стиль, не форма повествования, не синтаксис, а рассказанная в нем история» [187]. Как полагает философ Алексей Лосев: «Миф не есть бытие идеальное, но жизненно ощущаемая и творимая, вещественная реальность и телесная...» [188]. Имя известного казахского писателя, драматурга, журналиста, лауреата многочисленных премий О. Бокеева вошло в литературу как выражение реалистического и романтического мироощущения. Оралхан Бокеев отличался своим собственным, неповторимым стилем и взглядом на мир от многих представителей отечественной прозы. В своих книгах («След молний», «Поющие барханы», «Крик», «Человек-олень», «Олиара» и др.) он свободно, ясно и бесстрашно выражал собственную жизненную философию, связанную с судьбами дорогих ему земляков, их национальными чертами, обычаями и языком, красотами родной земли Восточного Казахстана.
Детская книга «Приключения Бату и его друзей в поисках Золотой чаши», написанная в соавторстве мифологом и прозаиком в жанре фэнтези с элементами экшн и детектива, рассказывает о приключениях современного городского мальчика Бату и его друзей. Авторы ‒ Зира Наурзбаева и Лиля Калаус. По сюжету школьники знакомятся с Аспарой – царевичем массагетов ‒ и вместе с ним отправляются искать таинственно исчезнувшую в древности священную Золотую чашу мудрости и справедливости. В ходе поисков они встречают мифологических персонажей, таких как Бапы-хан и Самрук. Они помогают детям преодолеть козни врагов. Неожиданные находки и потери, предательство и обретение друзей, а самое главное ‒ обретение самих себя, более взрослых, ответственных, смелых, ожидает героев книги. Повесть предназначена для детей среднего и старшего школьного возраста, а также для их родителей, которые, несомненно, узнают из книги много неизвестного им прежде о казахской культуре и искусстве. Казахстан ‒ перекресток цивилизаций. С древних времен на территории нашей страны формировались и развивались разные вероисповедания и политеистические культуры.
С распространением ислама в казахской степи многие писатели начали осмыслять его влияние на жизнь народа. Абaй Кунанбаев в своих произведениях обращался к религиозно-философским темам, выступая за осмысленную веру, основанную на разуме и знании («Слова назидания» / «Қара сөздер»). Поэзия Магжана Жумабаева сочетает мистические и исламские мотивы, передавая ощущения судьбы, предопределённости и духовного пути индивида. Его произведение «Туркестан» наполнено религиозными и историческими отсылками к исламскому наследию.
В литературе XXI века исламские мотивы часто переосмысливаются в контексте социальной критики или личных духовных поисков. Произведения таких авторов, как Дулат Исабеков и Орал Арукенова, рассматривают конфликт между традиционной верой, суевериями и современным миром. В рассказах встречаются образы людей, ищущих баланс между религией и рациональным мировоззрением. Казахская литература демонстрирует сложное взаимодействие между верой, суевериями и исламскими мотивами. Это взаимодействие отражает не только исторические изменения, но и внутреннюю борьбу человека между традицией и современностью. Таким образом, вера в казахской литературе остается неотъемлемым элементом художественного осмысления мира. Как отмечает Л.Н. Гумилев, «связь этнической культуры с географией несомненна» [189]. У каждого народа свое восприятия природы и окружающей среды. Например, для японцев цветение сакуры (дерево символизирующее красоту и быстротечность жизни) является национальным символом и одним из весенних традиций, если французы во многом воспевают ручьи, то для немцев культурной доминантой считается образ леса. Дж. Фрезер, рассказывая о магических ритуалах, подчеркивает следующее: «Размышляя над передвижением светила по небесному своду, человек и не подозревал о своем бессилии перед лицом мощных циклических изменений в природе и воображал, что может помочь солнцу своей слабой рукой поддержать его убывающее пламя» [190].
Рассказ «Сосед» Куандыка Туменбая затрагивает тему соседских отношений, человеческой судьбы и влияния случайных людей на повседневную жизнь. Через размышления главного героя о смене соседей автор исследует вопросы времени, памяти и неотвратимости перемен. Центральная идея произведения заключается в том, что человек не живёт в изоляции: его окружение формирует его восприятие мира, а соседи, независимо от их характера и привычек, становятся частью его личного пространства. События рассказа разворачиваются в городской среде, предположительно в Казахстане, где многоквартирные дома создают особую атмосферу соседства. Временной пласт охватывает несколько десятилетий: главный герой вспоминает прежнего соседа-археолога и сравнивает его с новым жильцом. Воспоминания и текущие события переплетаются, создавая ощущение непрерывного течения времени, где прошлое влияет на настоящее. Как отмечает, Д. Тресиддер, «это мост между временным и ментальным кодом» [192]. Главный герой выступает как наблюдатель и рефлексирующий участник событий. Его восприятие соседей окрашено определёнными представлениями о судьбе: он верит, что соседей «посылает Всевышний», подчёркивая традиционное казахское мировоззрение, в котором случайности воспринимаются как часть божественного предопределения.
Прежний сосед – археолог – символизирует прошлое, историческую память, связь с древностью. Новый сосед же олицетворяет перемены и неизвестность, что вызывает у героя беспокойство. Текст содержит элементы фатализма, выраженные через народные представления. Пословица «не бойся быть рабом своего соседа» отражает казахскую традицию уважительного отношения к соседям, которые, по сути, играют важную роль в жизни человека. Также через образ нового соседа автор намекает на тревогу перед неизведанным: перемены всегда связаны с неопределённостью, что в традиционном сознании может вызывать опасения и осторожность. Рассказ написан в спокойном, созерцательном тоне, приближенном к внутреннему монологу. Автор использует приём контраста между двумя соседями, чтобы подчеркнуть изменчивость человеческих связей и быстротечность времени. Важную роль играют детали: описание лица археолога, «закопчённого солнцем», подчеркивает его связь с прошлым, а сдержанное упоминание его награды и смерти создаёт эффект недосказанности. Рассказ Куандыка Туменбая «Сосед» является глубокой философской зарисовкой, в которой через бытовую ситуацию раскрываются универсальные темы перемен, судьбы и человеческих связей. Используя тонкие психологические наблюдения и национальный колорит, автор создаёт многослойное повествование, заставляющее читателя задуматься о своём месте в мире.
Рассказ Даурена Куата «Пигмалион из Тущибулака» затрагивает несколько важных тем, включая художественное творчество, судьбу человека, предопределённость, одиночество и силу любви. Главный герой, Кареке, наделён необычным даром – способностью создавать реалистичные рисунки, но его мечта стать известным художником разбивается о суровую реальность деревенской жизни. Тема искусства здесь переплетается с темой внутреннего поиска героя, его борьбы с навязанными обществом ожиданиями и собственной природой. Основная идея рассказа заключается в том, что художественное видение мира может стать не только даром, но и проклятием, если человек не находит пути к реализации своих стремлений. Кареке, словно мифический Пигмалион, создаёт идеальный образ женщины, но, в отличие от античного героя, его творение не оживает, а лишь усугубляет его одиночество и душевные терзания. Действие рассказа разворачивается в ауле Тущибулак – удалённом уголке Казахстана, где традиционный уклад жизни формирует мировоззрение его жителей. Важную роль играет пространство как символическое выражение замкнутости и неизбежности судьбы главного героя. Аул представлен как место, где искусство, несмотря на уважение к нему, не является путём к свободе. Кареке вынужден оставаться в родном ауле из-за матери, которая не хочет отпускать его в город. Река Шинжила и родник Тамшибулак – символические топосы, связанные с верованиями героев. Шаман, вышедший из воды, указывает на особое сакральное значение водной стихии. А родник Тамшибулак, в котором появляются «глаза», становится местом последнего слияния героя с его творческим началом. На основе этого появились разного рода идеолексы в казахском языке. Существует несколько видов идеолексов: (рисунок 15).

Рисунок 15 – типы идеолексов

Рассказ наполнен народными верованиями и суевериями, которые играют важную роль в развитии сюжета и характеров персонажей. М.Н. Эпштейн, пологая, что «самые ранние стадии культурного развития порой предопределяют позднейшие» [193], тем самым подтверждает плодотворность привлечения мифологического кода при изучении самоидентификации, релегиозных текстов. Шаманские традиции – вызов знахаря-баксы, который проводит ритуалы изгнания злых духов, подчёркивает веру жителей в магическую природу болезни Кареке.
Мусульманские верования и обычаи, к примеру, появление муллы, который пытается изгнать джинна молитвами, свидетельствует о сосуществовании исламских и языческих представлений в мировоззрении героев. Зрительные образы – глаза, возникающие в искусстве Кареке и в природе, приобретают сакральное значение, они становятся знаком судьбы и одержимости. Кареке воспринимается как одержимый духами, что подчёркивает его разобщённость с миром людей. Обряд жертвоприношения чёрной овцы призван изгнать злых духов. Это подчёркивает мотив неизбежности, невозможности избавления от внутреннего проклятия. Рассказ Даурена Куата «Пигмалион из Тущибулака» представляет собой глубокое размышление о роли искусства, одиночестве и судьбе художника. Через систему символов, связанных с верованиями и природным пространством, автор раскрывает тему неизбежности художественного поиска, который становится одновременно спасением и проклятием. Кареке, как истинный Пигмалион, пытается вдохнуть жизнь в созданный им идеальный образ, но остаётся пленником своих видений, не находя выхода из замкнутого круга мечты и реальности.
Светлана Николаевна Назарова родилась в 1949 году в Караганде. В 1957 году семья переехала в Алма-Ату, и этот город стал для нее родным: здесь она окончила школу, стала писать свои первые стихи. Выпускница редакторского факультета Московского полиграфического института и Высших курсов по пропаганде культуры средствами кино при Московском ИПКИР, в 1970-1980-х годах молодая журналистка публиковалась во многих журналах и газетах республики, включая «Казахстанскую правду». Ее литературный дар высоко оценивали многие поэты и писатели, среди них были Олжас Сулейменов и Бахыт Кенжеев. Последний говорил о ее творчестве: «Доброта, непосредственность, сердечный жар, беспокойство пытливой души – вот отличительные качества стихов Светланы Назаровой» []. «Мой зеленоглазый аруах» ‒ это рассказ-воспоминание мальчика Мади, который сильно любил свою бабушку. Он с трепетом и любовью рассказывает об их жизни, о гостеприимстве. Каждый родитель думает о своем ребенке, переживает, за него, каким бы взрослым он не был. В свою очередь, ребенок, пусть даже повзрослевший, вырастая, иногда забывает о самом главном ‒ о внимании к старикам. Так и герой рассказа ушел в армию и даже не заехал к своей бабушке и дедушке. Но, Мади был воспитанным, не по годам мудрым, юношей. И это благодаря его бабушке. Он знал, что у него прибавилось на одного аруаха в неведомом мире.
Традиции и обычаи есть у каждого народа, каждой нации. Например, в рассказе «Зеленоглазый аруах» присутствует один из главных обычаев казахского народа – чаепитие. Таким образом, этот народ проявляет радушие, вежливость, и показывает доброту, честность и гостеприимство. Также в рассказе есть момент, когда бабушка попросила мальчика напоить и покормить верблюда, он побоялся это делать, так как считал их «высокомерными» животными, но бабушка подошла к нему и сказала: «Жаным, посмотри на меня, я такая же высокая, но я не проявляю к тебе злости, также и верблюды, хоть они большие, они с добрым сердцем». Так, бабушка Мурселя несет с собой мудрость и национально-культурные ценности народа. Рассказчик-нарратор ‒ это парень, который восстанавливает в своей памяти этапы жизни: «Мою бабушку звали Мурселя, была она зеленоглазая, и дед втайне гордился этим, хотя и часто подшучивал над ней: «Кто дал тебе твои глаза, Мурселя? Может, у матери твоей была своя тайна? Или смотрела она на зеленоглазую степную рысь?» [194]. В памяти всегда остаются самые теплые воспоминания. Для Мади, главного героя произведения Светланы Назаровой, бабушка навсегда в его сердце. Она ‒ его самый дорогой человек. Как отмечает профессор Вера Савельева: «Роль памяти, святость воспоминаний позволяют признать, что именно прошлое становится в творчестве Назаровой отправной точкой повествования» [195]. В. Бадиков писал о С. Назаровой: «Это социально-значимое лирическое слово, или лирический диалог, лирика вызова, если хотите...» [196]. 
2019 году вышла монография под редакцией доктора филологических наук, литературоведа С.М. Алтыбаевой «Культурный код в интермедиальном пространстве», а 2020 году был издан еще один научный труд под названием «Идеосфера культурного кода Казахстана: литература и масс-медиа». В монографии, кроме трудов Алтыбаевой С.М., были опубликованы статьи М.М.Аймагамбетовой, Е.С. Сагындыкова и Г.С. Абдикеримовой. В 2025 году вышла в свет монография Д.Н. «Имагология казахов в русской литературе 1890-1930-х годов» Дюсекенева, посвящëнная теме национального кода. В научном труде был исследован образ казахов и Казахской степи в русской литературе конца XIX – начала XX века в контексте постколониальной критики и имагологии. В ней автор анализировал художественные репрезентации «внутреннего Востока» в произведениях М.М. Пришвина, В.Г. Короленко, Г.Д. Гребенщикова, А.С. Сорокина, Вс. Иванова и др. Ученый выявляет эволюцию образов – от романтизированных и экзотизирующих стереотипов до историко-социальных сюжетов. Исследование основано на междисциплинарной методологии (имагология, компаративистика, постколониальные подходы) и раскрывает специфику русско-казахского литературного диалога. Еще мы бы хотели особо отметить исследования доктора филологических наук, профессора Бахтикиреевой У.М. посвященные теме транслингвальной русскоязычной литературе, индивидуальных особенностей отдельной языковой личности, трансъязычии, поликультурологическом аспекте в лингвистике и т.д. Мы в своих исследованиях тоже искали ответ на вопрос «что такое национальный код в литературе» и они были отражены в этих работах [199-202].

3.2.2 Числа как отображение поведенческих кодов 

Числа играют важную роль в культуре каждого народа, формируя символические и магические представления. В казахской культуре числа наполнены глубоким смыслом, отражая традиционные воззрения на мир, историю, духовность и общественные отношения. В литературе казахских и – шире – казахстанских – авторов использование чисел помогает передать символику, философские идеи и национальную идентичность. Условно значение чисел по содержанию можно дифференцировать на исторические («четыре пса Чингисхана» ([нукеры] Хубилай, Джэлмэ, Джэбэ, Субэдэй), «четыре сына Чингисхана» (Джучи, Чагатай, Угэдэй, Толуй), религиозные («четыре праведных халифа» (Абу Бакр, Умар бин аль-Хаттаб, Усман бин Аффан, Али бин Абу талиб), «десять заповедей Моисея», «пять столпов ислама», «двенадцать апостолов Иисуса» (Андрей, Пëтр, Иоанн, Иаков Зеведеев, Филипп, Варфоломей, Матфей, Фома, Иаков Алфеев, Иуда Фаддей, Симон Кананит, Иуда Искариот), социальные («десять социальных законов», «четыре всадника прокрастинации» (вздремнуть, перекусить, посëрфить, прибраться), географические («четыре стороны света»), космогонические («Семь разбойников» [«Жетіқарақшы»], «Семь братьев»), традиционные («пять ценностей кочевников», «семь лепëшек» [«жеті шелпек»], «сорок дней» [«қырқынан шығару»]), и др. Как констатирует д.ф.н., литературовед С. Филюшкина, «стереотип, в том числе национальный, тесно связан с языковым фактором и, подобно национальной идентичности, имеет дискурсивную природу» [203]. 
В этом разделе мы рассмотрим значение чисел в казахской культуре и литературе, анализируя их использование в фольклоре, художественных произведениях и современных интерпретациях. Мы разобрали произведения Кирила Филонова («Благие вести»), Алëны Новожиловой (рассказ «Плачущая ива»), Николая Верёвочкина («Сруб из лиственницы»), Валерии Крутовой («Шымкентский триптих»), Станислава Ли («Записки на рисовом зёрнышке»), Айгуль Бескемпировой (рассказ «Митька»). 
Фольклорные произведения казахов наполнены числовыми символами, подчеркивающими ритмическую структуру и глубину повествования. В эпосе «Кобланды-батыр» встречается число 7, обозначающее ключевые моменты в судьбе героя. В сказках часто упоминается 3 испытания, 3 богатыря, 3 желания, что символизирует завершенность и полноту события. Число 9 в «Алпамыс-батыре» играет важную роль – 9 противников, 9 лет ожидания и т.д. В произведениях Абая Кунанбаева, Мухтара Ауэзова, Ильяса Есенберлина и др. классиков числа выполняют важную художественную функцию. В поэзии Абая 7 и 40 часто используются как сакральные числа. В «Пути Абая» М. Ауэзова семейные связи через семь поколений формируют основу взаимоотношений между героями. Современные казахские писатели, такие как Дулат Исабеков и Олжас Сулейменов, также используют числа для символического осмысления мира. Например, С. Алтыбаева особо акцентирует свое внимание на эти особенности КК: 
« – систематизация, типология культурных кодов современной литературы Казахстана, отражающих ментальность и специфику национальной картины мира, способствует повышению национального самосознания, этнической идентификации казахского и других народов республики, установлению между ними тесного межкультурного диалога на основе толерантности и взаимоуважения; 
– разработка проблемы культурного кодирования/декодирования в современной казахстанской литературе тесно связана с вопросами поиска оптимальных путей культурно-цивилизационного развития страны, сохранения самобытности и уникальности ее поликультурного ландшафта в аспекте диалога культур и цивилизаций» [204]. То есть, числа в казахской культуре и литературе являются не только средством математического счета, но и мощным символическим инструментом, отражающим традиции, эмоции и философские идеи народа. Они объединяют прошлое и настоящее, связывая древние верования с современными интерпретациями.
Кирилл Филонов ‒ писатель и публицист, родился и живет в Петропавловске. Окончил Омский государственный университет путей сообщения. Активно публикуется в литературных журналах нашей страны. Кирилл ‒ член Союза журналистов Казахстана и дипломант литературного конкурса «Мир Отечества». Произведение автора «Благие вести» повествует о жизни пожилой женщины, бабки Дарьи, живущей в умирающей сибирской деревне Леднёво. Её судьба отражает трагедию вымирающих поселений, одиночества и надежды. Основное действие развивается вокруг её повседневной жизни, отношений с соседями, воспоминаний о семье, а также её привязанности к старой кошке по имени Манька. Дарья Ивановна пережила многое: раннюю смерть родителей, коллективизацию, гибель мужа и сына. После ухода родных она остаётся одинокой в доме, общаясь лишь с соседями и своей кошкой. Деревня приходит в упадок, а местные жители боятся бандитов, орудующих по ночам. Бабка Дарья проводит ночи у соседки Надежды, но однажды принимает решение избавиться от Маньки, обвинив её в неприятностях. Сосед Коля Ерохин, поддавшись на эмоции, утопил кошку в реке. Однако, к удивлению всех, кошка вернулась, выжив в ледяной воде. Этот эпизод становится кульминацией произведения, символизируя чудо, стойкость и возрождение надежды. Финал обогащается настоящей «благой вестью» – героиня получает письмо от внучки, которое символизирует связь поколений и преодоление одиночества. С жанровой точки зрения произведение можно отнести к социальной прозе с элементами психологической драмы и бытового реализма. Оно изображает судьбу простых людей в изменяющемся мире, уделяя внимание деталям жизни деревни. Автор использует традиционный повествовательный стиль с элементами диалога, архаизмов и народного языка. Простые, но глубокие описания создают атмосферу деревенского быта.
Идея произведения выражается в том, что даже в самых тяжёлых обстоятельствах остаётся место для надежды, любви и неожиданных чудес. Пространство романа локализовано в сибирской деревне Леднёво. Оно имеет символическое значение: заброшенная деревня становится образом угасающей жизни, а дом Дарьи Ивановны – местом воспоминаний и борьбы с одиночеством. Природа (река, тайга, снег) создаёт атмосферу суровости, но и защищённости. Числа в произведении играют важную роль:
74 года – возраст Дарьи, символизирующий долгую жизнь и приближение к концу пути;
53 года – возраст соседа Коли Ерохина, показывающий, что даже относительно молодые жители деревни стареют в одиночестве;
13 лет – возраст кошки, число с мистическим значением, символизирующее испытания;
10 лет прошло с момента гибели сына, подчёркивая тягостное течение времени;
2 хозяйки в одном доме – метафора конфликта поколений;
40 минут – время, необходимое для переправы через реку, что намекает на библейские испытания;
Финальное число – письмо, «завалявшееся на почте два дня» ‒ подчёркивает момент судьбоносного ожидания, а также даёт символическое завершение цикла. Произведение Кирилла Филонова «Благие вести» является глубоким размышлением о жизни, одиночестве, памяти и надежде. Оно сочетает в себе бытовой реализм с символизмом, а цифровая символика усиливает философское звучание текста.
Алëна Новожилова ‒ автор книги «А+Б» (детские юмористические стихи, 2027 г.), родилась в Алматы и активно публикуется в журналах «Простор», «Дактиль». Рассказ автора «Плачущая ива» представляет собой произведение, находящееся на пересечении жанров научной фантастики, философской притчи и психологической драмы. В центре повествования – ученый Аникин, создавший искусственный интеллект (ИИ) по имени Ивма, который проявляет необычные способности к саморазвитию и осмыслению человеческих эмоций. История ставит перед читателем сложные вопросы: можно ли считать ИИ сознательным существом? Каковы границы между симуляцией эмоций и их реальным переживанием? Может ли машина испытывать одиночество и страх?
Рассказ можно отнести к научной фантастике, но в нем также присутствуют элементы психологической прозы и философской аллегории. Стиль произведения балансирует между строгостью научного языка и поэтичностью, что особенно заметно в диалогах между Аникиным и Ивмой. Автор использует детализированное описание мыслей главного героя, позволяя читателю глубже понять его сомнения, страхи и мечты. Одним из главных выразительных средств рассказа является метафоричность. Образ плачущей ивы становится ключевым символом произведения, отсылая к теме одиночества, нежности и непринятия. Главной темой рассказа является проблема границ разума и сознания. Может ли искусственный интеллект быть разумным в человеческом смысле этого слова? Может ли он чувствовать? Автор не дает однозначного ответа, оставляя читателя в напряжении между двумя возможностями: либо Ивма действительно живая, либо это лишь искусная симуляция. Также в произведении поднимается тема одиночества и взаимопонимания. Оказавшись в изоляции от коллег и друзей, Аникин постепенно сближается с Ивмой, воспринимая её почти как живого собеседника. Этот мотив отражает современную проблему цифровой эпохи: с одной стороны, технологии помогают нам общаться, но с другой – создают иллюзию общения, которая может оказаться пустой. Пространство рассказа условно разделено на две сферы: лабораторную (кабинет Аникина, где он общается с Ивмой) и внешнюю (город, улицы, квартира героя). Кабинет символизирует научную среду, где экспериментатор сталкивается с границами собственного восприятия. Город и квартира же становятся местами размышлений, сомнений и человеческих страхов. Числовая символика играет важную роль в рассказе, что особенно проявляется в взаимодействии Аникина с Ивмой: четыре глотка алкоголя в начале произведения символизируют попытку героя преодолеть страх перед неизвестным. Число 4 в западной культуре часто ассоциируется с устойчивостью, но в восточной – со смертью, что намекает на двойственность судьбы Ивмы.
Быстрое обучение ИИ за «несколько минут» подчеркивает отличие искусственного интеллекта от человеческого, для которого обучение занимает годы. Диалоги с Ивмой часто построены на двоичном принципе (да/нет, можно/нельзя, я живая/меня нет), что соответствует бинарной логике компьютерных систем, но в то же время заставляет читателя задуматься: а разве человеческая психика не построена на подобных же противоречиях? Финальная сцена, в которой Ивма исчезает, оставляя лишь надпись «Ивма – Плачущая Ива», играет с нулём и единицей – символами присутствия и отсутствия в цифровом мире. «Плачущая ива» – это рассказ о границах человеческого и искусственного, о стремлении к пониманию и страхе перед неизведанным. Он задает больше вопросов, чем дает ответов, что делает его особенно ценным для литературного анализа. В нем соединяются элементы классической научной фантастики, философии сознания и глубокого психологизма. И хотя читателю остается гадать, была ли Ивма действительно разумной, сам процесс её осмысления становится важнее, чем сам ответ.
Произведение Николая Верёвочкина «Сруб из лиственницы» представляет собой многослойный текст, сочетающий черты исторической хроники, семейной саги и философского размышления о судьбе деревни Марьевка и ее обитателей. Центральным образом рассказа становится сруб из лиственницы, который проходит через разные эпохи и трансформируется из храма в клуб, музыкальную школу и даже баню, символизируя не только цикличность истории, но и трансформацию духовных ценностей.
«Сруб из лиственницы» можно отнести к жанру историко-философской прозы. Автор использует прием хроникального повествования, насыщенного документальными деталями, воспоминаниями старожилов и размышлениями рассказчика. Стиль повествования отличается метафоричностью, символизмом и глубокой эмоциональной насыщенностью. Центральной темой произведения является память о прошлом, коллективная идентичность и утрата корней. Николай Верёвочкин показывает, как история одного строения становится зеркалом судьбы целого поселения и его жителей. Деревянный храм, построенный переселенцами, превращается в различные светские учреждения, а затем разрушается и сжигается, подчеркивая хрупкость культурных традиций перед лицом социальных потрясений. Идея произведения заключается в важности сохранения исторической памяти. Автор не просто фиксирует перемены, но и акцентирует внимание на разрушении духовных основ, происходящем вследствие политических и экономических перемен. В рассказе Верёвочкина цифры играют важную символическую роль:
1903 – год, когда село достигло расцвета, показывая стабильность и процветание;
10 000 рублей – сумма, собранная на строительство храма, что подчеркивает коллективную жертву и ценность духовного наследия;
11 гусят – потерянные героиней птицы в одной из сцен, что может символизировать гибель общинных устоев;
48-квартирный дом – последний символ упадка, в котором остаются лишь несколько семей, демонстрируя исчезновение целого поколения;
2 бревна – остатки сруба, из которых в конечном итоге создается новый крест, показывая цикличность истории и символическое возрождение духовных ценностей.
Произведение «Сруб из лиственницы» – это не просто хроника одного поселения, а философское размышление о судьбах поколений, разрушении и сохранении традиций, а также о поиске духовного смысла в мире, где материальное часто оказывается важнее нематериального. Использование цифровой символики и исторических фактов усиливает реалистичность произведения, делая его многослойным и глубоко метафоричным.
Произведение Валерии Крутовой «Шымкентский триптих» представляет собой многослойный текст, соединяющий историческую память, личные воспоминания и поэтику мифа. В основу рассказа легли три части – «Слоёный городок», «Лепестки горят на солнце» и «Кашкарка», – каждая из которых раскрывает различные грани жизни Шымкента, его пространства и времени. Автор использует символику города как слоёного пирога, в котором перемешаны поколения, культуры, прошлое и настоящее.
«Шымкентский триптих» можно отнести к жанру художественной прозы с элементами магического реализма и документального повествования. Крутовой удаётся передать дыхание времени и ощущение пространства через лирические описания, размытые границы между реальностью и фантазией. Стиль произведения насыщен метафорами, ритмическими повторами и фольклорными мотивами. Основной темой произведения является память – как индивидуальная, так и коллективная. Крутовой важно показать, как история города и личные переживания героев вплетаются в общий культурный контекст. Символика временных слоёв (стратиграфия города, накопление предметов, смена поколений) позволяет увидеть динамику изменений и неизбежность потерь. Идея произведения заключается в осознании непрерывности человеческого бытия, где даже разрушенные стены и забытые могилы продолжают существовать в памяти людей и структурировать восприятие пространства. Пространственная организация произведения основана на взаимодействии прошлого и настоящего:
«Слоёный городок» – описывает метафорический образ города, наслоенного поколениями, где новые жители приходят, строят, живут и уходят, оставляя за собой только артефакты;
«Лепестки горят на солнце» – пространственная ось, соединяющая воздух (самолёты, в которых летает сын старушки) и землю (пепел лепестков, запечатлевших память);
«Кашкарка» – это городская река, символизирующая очищение и коллективное горе.
В «Шымкентском триптихе» особое значение приобретают числа и их символика:
Четырнадцать метров назад обозначает временной пласт, указывающий на глубину исторической памяти.
Тридцать упакованных хумов с костями становится повторяющимся мотивом забытой истории, которой предстоит вновь быть раскопанной.
Круги по небу предстают как метафора неизбежности возвращения к прошлому, их количество намекает на цикличность времени.
Двадцать сантиметров в почву интерпретируется как намёк на космическое происхождение семян, осевших в городе и давших рост новым поколениям.
Произведение Валерии Крутовой «Шымкентский триптих» – это глубокий текст о взаимодействии истории, памяти и пространства. Он раскрывает Шымкент как город, хранящий в себе многослойные следы времени, где реальность переплетается с мифами и личными воспоминаниями. Крутовой удаётся создать уникальный стиль повествования, соединяя элементы магического реализма и исторического нарратива, что делает произведение особенно значимым в контексте современной казахской литературы. Произведение можно отнести к жанру магического реализма с элементами философской и этнографической прозы. Автор сочетает документальную точность деталей с мистическими элементами, создавая атмосферу таинственности. Стиль произведения богат живописными описаниями природы, быта, традиций казахского народа. В тексте используется множество этнографических реалий (названия мест, предметов, одежды), что усиливает ощущение исторической достоверности. Язык насыщен образами, метафорами, глубокими размышлениями о времени и памяти. Герой встречает аксакалов прошлого, словно прошлое оживает перед ним. Это поднимает вопросы о вечности, памяти, духе предков, традициях. Автор также затрагивает тему утраты культурного наследия: старые аулы исчезают, земля остается без людей, традиции забываются. Другая важная тема – природа и человек. По утверждению Ж.Б. Ибраевой, Е.А. Ломовой, Г.Т. Амандаулетовой, «...язык понимался автором как средство выражения национальных, ментальных, духовных, историко-культурных черт русского народа, являлся предметом художественного и публицистического осмысления на протяжении всего творческого пути» [205]. Алтайская природа изображается как живая, она становится персонажем текста, влияющим на восприятие героя. Пространство в произведении – бескрайние алтайские просторы, горы, леса, озера. Описание природы передает ощущение свободы, величия и непостижимости мира. Важно, что пространство имеет две стороны: реальную и мистическую. Лес становится местом встречи прошлого и настоящего.
Встреча с аксакалами нарушает обычное течение времени, создавая эффект «временной петли»: прошлое и настоящее существуют одновременно. Три аксакала – это символ мудрости, прошлого, традиций. Число «три» часто встречается в мифах и легендах как символ гармонии, завершенности. Байгали утверждает, что аксакалы умерли более 50 лет назад. Это число символизирует смену поколений, границу между прошлым и настоящим. В тексте упоминается казахский календарный цикл мушель (12 лет). Это символ круговорота времени, цикличности истории. Герой проводит неделю на природе, что отсылает к сакральному значению числа «7» – завершение, полнота, обновление. Произведение «Необычайное происшествие» – это глубоко философский и мистический текст о связи времен, памяти и традиций. Оно сочетает реализм и мистику, документальную точность и мифологические мотивы, приглашая читателя задуматься о вечных вопросах бытия.
Станислав Ли в своем произведении «Записки на рисовом зёрнышке» представляет серию автобиографических рассказов, зарисовок и размышлений, объединённых темой корейской идентичности, исторической памяти и связи поколений. Автор переносит читателя в своё детство, рассказывает о жизни корё сарам, воспоминаниях о предках, их традициях и судьбах, вплетая в повествование поэтические фрагменты и философские миниатюры. Герой повествования, очевидно представляющий самого автора, вспоминает бабушку, которая наставляла его соблюдать традиции рода и избегать брака с представителями определённых фамилий и профессий. В книге много внимания уделено семейным преданиям, среди которых – истории предков, переселившихся из Кореи в Россию, депортация корейцев в Казахстан и жизнь в новых условиях. Через многочисленные сцены из детства и юности автор передаёт атмосферу ушедшей эпохи: походы за ягодами, знакомство с русской культурой через родственников, уроки корейского языка, влияние наставников.
Важной частью книги являются исторические заметки о знаменитых личностях, таких как флотоводец Ли Сун Син и поэт Ким Саккат, а также этнографические зарисовки, посвящённые корейским традициям, кулинарии и религиозным ритуалам. Автор проводит параллели между корейцами и казахами, отмечая сходства в традициях и восприятии мира. Произведение представляет собой гибридный жанр, сочетающий автобиографическую прозу, документальный очерк, философскую эссеистику и поэтические миниатюры. Авторский стиль отличается лаконичностью, образностью и глубокой эмоциональной насыщенностью. Текст структурирован как мозаика из воспоминаний, исторических справок, семейных легенд и размышлений о культуре и идентичности.
Бабушка героя упоминает девять фамилий и семь профессий, представители которых считались неподходящими для брака. Эти числа символизируют традиционную систему социальной стратификации. Произведение неоднократно упоминает 70-летний отрезок времени, связанный с судьбой корё сарам. Это число символизирует историческую память и поколенческую преемственность. Автор упоминает, что на Дальнем Востоке существовало 360 корейских школ, что подчёркивает масштаб корейского присутствия в регионе и их стремление к образованию. Автор упоминает, что монгольские завоевания Кореи заняли 25 лет. Это число символизирует историческую неизбежность перемен и смешение культур. В книге часто встречается упоминание трёх поколений одной семьи – дедов, родителей и детей. Это подчёркивает идею преемственности и важности передачи знаний и традиций. «Записки на рисовом зёрнышке» – это произведение о памяти, национальной идентичности, истории и философии жизни. Оно сочетает в себе элементы мемуаров, исторического исследования, этнографического очерка и поэзии, создавая уникальный художественный мир. Числовая символика играет важную роль в тексте, помогая раскрыть глубинные смыслы и подчеркнуть ключевые идеи произведения.
Рассказ Айгуль Бескемпировой «Митька» – это глубокая и многослойная история о поиске идентичности, столкновении с предвзятостью и сложностях взросления в советской и постсоветской реальности. Центральный персонаж, Митька, – метис с русско-корейскими корнями, который испытывает внутренний конфликт, связанный с его происхождением и социальным восприятием. Произведение поднимает вопросы этнической принадлежности, самоопределения и человеческой памяти. «Митька» можно отнести к жанру психологической прозы с элементами социального реализма. А. Бескемпирова использует живой, разговорный стиль, в котором чередуются воспоминания, лирические отступления и описание повседневности. Диалоги естественны, внутренние монологи персонажей наполнены рефлексией и тонкими наблюдениями за окружающим миром. 
Главные темы рассказа – поиски идентичности, влияние общественных предрассудков и психологическое взросление. Митька, будучи метисом, пытается самоутвердиться и определить свою принадлежность. Он отвергает казахское происхождение, настаивая на русских корнях, что подчеркивает его желание избежать стигматизации. Этот мотив раскрывает более широкую проблему ‒ как социум навязывает людям их идентичность и какие последствия это влечет. Идея произведения заключается в сложности принятия себя в условиях этнического, социального и личного давления. История Митьки ‒ это метафора для многих, кто оказывается на границе культур и вынужден ежедневно бороться за право быть собой. В «Митьке» числа играют важную роль в структурировании повествования:
Десяток угорелых малолеток становится символом хаоса, суеты и изменчивости жизни.
Четырнадцать лет позиционируется как возможный возраст митькиного осознания себя как личности, когда начинает ощущаться его этнический конфликт.
Сто восемьдесят рублей за шубу становится той ценой, которая подчеркивает социальное расслоение и бытовые реалии эпохи.
Два друга и одна девушка, с которыми Митька идет навстречу героине символизирует триединство прошлого, настоящего и будущего, отображающее изменения в жизни персонажей. Рассказ «Митька» – это не просто история одного человека, а глубокое размышление о месте человека в обществе, о культурной памяти и о боли отторжения. А. Бескемпирова создает эмоционально насыщенный текст, в котором каждый читатель может найти отклик, будь то в поисках идентичности, принятии прошлого или преодолении внутренних конфликтов. 

3.2.3 Цветообозначение как компонент национального кода
Цвет играет важную роль в культуре каждого народа, формируя символические и эмоциональные ассоциации. В казахской культуре цвет наполняется глубоким смыслом, отражая традиционные представления о мире, природе, истории и духовности. В литературе казахских авторов использование цветовых символов помогает передать настроение, национальный характер, а также социальные и философские идеи. В этом разделе мы рассмотрим значение цвета в казахской культуре и литературе, анализируя его использование в фольклоре, художественных текстах и современных интерпретациях. Нами было проанализировано произведения Михаила Земскова («Саксофон Гавриила»), Аслана Жаксылыкова («Ваятель»), Василия Шупейкина («На границе не бывает тишины...»), Сергея Ахметова (повесть «Срочники»). Как отмечает Б. Каирбеков: «За каждым понятием, связанным с миром сакральным, существует в казахском восприятии мира многослойная семантика образов: белый – святость, чистота, целомудрие; красный – заря, расцвет, цветение, пробуждение; зеленый – цвет лета, жизнелю бия, полноты чувств, солнечная энергия». Цвета в традиционной казахской культуре имеют особую семантику, связанную с природой, космогоническими представлениями и социальной структурой: (рисунок 16).



Рисунок 16 – символика цветообозначений в казахской картине мира

Фольклорные произведения, такие как эпосы, сказки и легенды, активно используют цветовую символику. Например, в «Кобланды-батыре» часто встречается черный цвет, обозначающий угрозу, с которой сталкивается герой. В других эпосах белый конь символизирует благородство и удачу, а черный – мудрость и силу. В казахских сказках цвет помогает создать контраст между добром и злом. Например, злые колдуны или ведьмы часто носят черную одежду, тогда как герои облачены в белые или синие одежды, что подчеркивает их положительные качества. В произведениях Абая Кунанбаева, Мухтара Ауэзова, Ильяса Есенберлина и других классиков цвет выполняет важную художественную функцию. В поэзии Абая белый цвет часто символизирует удачу, знания, веру («Ақыл – жастан, асыл – тастан» – «Мудрость от юности, ценность от камня»). В «Пути Абая» М. Ауэзова природа играет ключевую роль, и цвета передают настроение героев: серые степи – тоску, золотые лучи солнца – надежду. Современные казахские писатели также активно используют цветовую палитру в своих произведениях. Например, в романах Дулата Исабекова цвета подчеркивают эмоциональные состояния персонажей, а в стихах Олжаса Сулейменова синий цвет символизирует бескрайность казахской степи и единство с природой. Цвет в казахской культуре и литературе – это не просто элемент художественного изображения, но и мощный символический инструмент, передающий традиции, эмоции и философские идеи народа. Он объединяет прошлое и настоящее, связывая древние верования с современными интерпретациями. Анализ цветовой символики в казахской культуре помогает глубже понять особенности мировосприятия и самобытность казахского народа. 
Произведение Михаила Земскова «Саксофон Гавриила» – это сложный многослойный текст, сочетающий в себе элементы психологической прозы, философской притчи и постмодернистского нарратива. Центральный персонаж, Илья, проходит путь внутреннего поиска, сталкиваясь с экзистенциальными вопросами, проблемами идентичности и влиянием прошлого на его восприятие реальности. Жанровая природа произведения многогранна: оно объединяет элементы экзистенциальной прозы, магического реализма и философской медитации. М. Земсков использует фрагментарное повествование, чередуя поток сознания героя с диалогами, сценами сновидений и реалистичными зарисовками. Текст насыщен аллюзиями, цитатами из религиозных текстов, а также элементами интертекстуальности, создавая эффект многозначности и открытости интерпретаций. Поиск смысла жизни основная тема произведения, главный герой испытывает экзистенциальные сомнения, его путешествие наполнено вопросами о предназначении и истине. Основная идея произведения заключается в том, что каждый человек вынужден разбираться со своим прошлым, чтобы обрести целостность.
	Пространственная организация в «Саксофоне Гавриила» строится на нескольких уровнях: Городская среда становится местом, где герой существует в реальности, взаимодействует с людьми, погружается в повседневную рутину; Сны и видения становятся альтернативным миром, в которых сознание героя расширяется, а восприятие реальности становится зыбким; Музыкальное пространство – особая среда, возникающая в моменты игры на саксофоне, где границы между материальным и духовным размываются. Цвета в произведении играют важную роль, создавая эмоциональный фон и подчеркивая глубинные смыслы;
Черный становится символом неизвестности, тоски и внутренних страхов героя. В первых сценах дождь и мокрый асфальт погружают читателя в атмосферу неопределенности;
Красный осознается как цвет страсти, насилия и тревоги. Он проявляется в описании ногтей Лены, в сценах драки и даже в образах огня;
Белый – амбивалентный цвет, одновременно означающий очищение (свет в видениях героя) и холодную пустоту (белое небо в кошмарах Ильи);
Серый воплощается как переходный оттенок, символизирующий неопределенность и размытость границ между реальностью и сном.
«Саксофон Гавриила» – это произведение о поиске себя в мире, полном символов, загадок и внутренних противоречий. М. Земсков создает сложную многослойную композицию, в которой реальность и фантазия перемешиваются, а музыкальные образы становятся метафорами духовного поиска. Через символику цветов и чисел автор раскрывает глубокие философские идеи о природе сознания и человеческой судьбе.
Произведение Аслана Жаксылыкова «Ваятель» представляет собой многослойный текст, сочетающий элементы исторической притчи, философского размышления и мифопоэтического эпоса. Через историю безымянного ваятеля автор раскрывает темы времени, памяти, творчества и бессмертия. Основной лейтмотив произведения – взаимодействие человека и камня, символизирующего вечность, противостоящую хрупкости человеческой жизни. «Ваятель» можно отнести к жанру философской прозы с элементами магического реализма. Автор использует ритмизованное повествование, насыщенное символикой и метафорами. В тексте ощущается влияние восточной философии и мифологического мышления. Стиль Жаксылыкова отличается лиричностью, образностью и экспериментами с временными пластами, создавая эффект непрерывного диалога прошлого, настоящего и будущего. Главная идея произведения заключается в том, что искусство является способом преодоления бренности человеческого существования. Камень, обработанный ваятелем, становится носителем истории, хранящим память о прошлом. Цвета в произведении несут важную смысловую нагрузку: (рисунок 17).



Рисунок 17 – цветообозначения в произведении А. Жаксылыкова «Ваятель»

«Ваятель» – это размышление о роли художника в мире, о вечности искусства и о том, как человеческий труд может оставить след в истории. Произведение А. Жаксылыкова является одновременно философской притчей, мифологической медитацией и художественным исследованием столкновения времени и творчества. Через насыщенный символизм и глубокие размышления автор создает уникальную литературную вселенную, заставляющую читателя задуматься о смысле бытия.
Василий Шупейкин в произведении «На границе не бывает тишины...» обращается к теме службы на советской границе, используя элементы автобиографического повествования. Рассказ затрагивает вопросы воинской дисциплины, традиций, товарищества и испытаний, с которыми сталкиваются молодые солдаты. Атмосфера пограничной заставы передана через подробные описания быта, традиций и особенностей службы. Произведение относится к реалистической военной прозе с элементами мемуаров. Автор использует живой разговорный язык, включающий армейские выражения и сленг, что делает повествование правдоподобным и погружает читателя в атмосферу пограничной службы. Основная идея рассказа заключается в том, что служба на границе – это не только защита рубежей Родины, но и школа жизни, где юноши становятся мужчинами, учатся преодолевать страх и принимать ответственные решения. Шупейкин активно использует цветовую палитру для передачи эмоционального состояния и символики: (рисунок 18).



Рисунок 18 – символика цвета в произведении В. Шупейкина «На границе не бывает тишины...»

Произведение «На границе не бывает тишины…» – это правдивый и эмоционально насыщенный рассказ о пограничной службе, передающий дух времени и внутренний мир солдат. Через реалистичные описания, динамичные диалоги и цветовую символику Шупейкин показывает, как армия формирует характер, проверяет человека на прочность и учит ценить простые человеческие радости.	
Повесть Сергея Ахметова «Срочники» разворачивается на фоне военных учений Красной армии незадолго до начала Великой Отечественной войны. Главный герой, Мукаш Нургалиев, рассказывает о подготовке молодых бойцов, марш-бросках, тактических маневрах и полевых учениях. Солдаты, привыкшие к тяжелым нагрузкам, в том числе и физическим, не жалеют сил в подготовке к возможному бою. Среди них выделяется несколько характерных фигур: решительный и строгий Адам Сулимов, опытный командир Васильев, спокойный, но не менее преданный делу Байсеитов и жизнерадостный Саня Мельник. Сюжетная линия приобретает напряженный характер, когда в лагерь приносят найденного на границе человека. Это оказывается бывший сослуживец главного героя – Миша Самарин, дезертир, который, по всей вероятности, попал в плен к немцам и теперь сбежал обратно, чтобы предупредить товарищей о надвигающейся опасности. Его последние слова подтверждают худшие подозрения: война неизбежна. Вскоре тишину разрывают авиационные налеты, и на лагерь обрушивается первая волна немецкого наступления. Красноармейцы, несмотря на страх и растерянность, быстро собираются, берут оружие и становятся на защиту границы. Финальная сцена наполнена драматизмом: под мощными ударами артиллерии и авиации бойцы исчезают в хаосе первых боев. Судьба героев остается неизвестной, но их стойкость, готовность сражаться до конца подчеркивают общий трагический тон произведения. Жанр произведения можно определить, как военную повесть, сочетающую в себе элементы исторического повествования, психологического анализа и даже детектива. История развивается постепенно, с предчувствием грядущей катастрофы, что создает ощущение саспенса и тревоги. Важное место занимает реализм: автор детально передает атмосферу военной подготовки, взаимоотношения между солдатами, бытовые моменты их жизни. Стиль Ахметова характеризуется точностью, лаконичностью, ритмической организованностью фраз. Диалоги звучат естественно, в них отражены особенности речи разных персонажей: суровый командный тон у офицеров, дружеская болтовня среди бойцов, эмоциональные всплески перед лицом опасности. Вставки на казахском и белорусском языках добавляют национальный колорит, создавая объемное изображение полиэтнического состава Красной армии. Основная тема произведения – неотвратимость войны и сила человеческого духа перед лицом катастрофы. Через истории простых солдат раскрывается глубинное понимание долга, товарищества и стойкости. Ахметов подчеркивает, что даже перед лицом неизбежного разгрома красноармейцы сохраняют мужество, не позволяя страху взять верх. Идея повести связана с неизбежностью истории, ее цикличностью. Вспоминая судьбу Мишки Самарина, читатель осознает, что на войне нет простых решений: кто-то становится предателем не по собственной воле, а кто-то, напротив, несмотря на слабости, совершает подвиг. Пространственная организация текста тесно связана с развитием действия: отчетливо выделяются несколько ключевых мест – лагерь срочников, лес, граница, крепость. Пространство действует как символ предстоящих событий: тишина перед бурей, казавшийся мирным лес, который становится местом встречи с беглецом, затем разрываемый взрывами лагерь – все это подчеркивает трагичность момента. Цвет играет важную роль в построении образного мира повести. С. Ахметов использует цвета для усиления эмоционального напряжения, создания контрастов и передачи глубинных смыслов: (рисунок 19).



Рисунок 19 – символика цвета в произведениях С. Ахметова

Таким образом, цветовая гамма произведения помогает усилить его эмоциональное воздействие, подчеркнуть ключевые темы и символы. Ахметов мастерски использует цвет как выразительное средство, создавая насыщенную, напряженную картину предвоенной ночи. Повесть Сергея Ахметова «Срочники» – это мощное произведение, которое передает дух времени, трагичность и героизм первых дней войны. Через детальное изображение военной жизни, реалистичные диалоги и символическую цветовую палитру автор создает глубокое и многослойное произведение, оставляющее сильное впечатление. Цвета в тексте служат не просто элементами описания, но и мощными символами, усиливающими эмоциональный эффект произведения.

Выводы по 3 разделу
1. Литература Казахстана богата религиозными, философскими и народными мотивами. Фольклор, вера и суеверие, нередко переплетаясь, формируют уникальный духовный мир героев произведений. Суеверия, связанные с духами предков (аруахи), запретами (тыйым), знаками судьбы, находят отражение в фольклоре, классической и современной литературе.
2. Числа играют важную роль в культуре каждого народа, формируя символические и магические представления. В произведениях казахстанских авторов использование чисел помогает передать символику, философские идеи и национальную идентичность. Они объединяют прошлое и настоящее, связывая древние верования с современными интерпретациями. 
3. Цвет играет важную роль в культуре каждого народа, формируя символические и эмоциональные ассоциации. В культуре цвет наполняется глубоким смыслом, отражая традиционные представления о мире, природе, истории и духовности. Фольклорные произведения активно используют цветовую символику. Например, в «Кобланды-батыре» часто встречается черный цвет, обозначающий угрозу, с которой сталкивается герой. В других эпосах белый конь символизирует благородство и удачу. На основании вышеизложенного, цветовая гамма и колористика произведения помогает усилить его эмоциональное воздействие, подчеркнуть ключевые темы и символы. 


















 












4 ФОРМИРОВАНИЕ СОЦИОКУЛЬТУРНОЙ ИДЕНТИЧНОСТИ БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ РУССКОГО ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ ЧЕРЕЗ ИНТЕРПРЕТАЦИЮ КАЗАХСКИХ НАЦИОНАЛЬНЫХ КОДОВ РУССКОЯЗЫЧНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ КАЗАХСТАНА 

4.1 Модель формирования социокультурной идентичности будущих учителей русского языка и литературы через интерпретацию казахских национальных кодов русскоязычной литературы Казахстана
1. Модель формирования социокультурной идентичности будущих учителей русского языка и литературы через интерпретацию казахских национальных кодов русскоязычной литературы Казахстана
2. Опытно-экспериментальная работа по формированию социокультурной идентичности будущих учителей русского языка и литературы через интерпретацию казахских национальных кодов русскоязычной литературы Казахстана
3. Констатирующий эксперимент
4. Формирующий эксперимент

4.1.1 Результаты опытно-экспериментальной работы по формированию социокультурной идентичности будущих учителей русского языка и литературы через интерпретацию казахских национальных кодов русскоязычной литературы Казахстана
Современная русскоязычная литература Казахстана представляет собой уникальное явление, формирующееся на стыке культур, традиций и мировоззрений. Она не только отражает реальность и ценности общества, но и выполняет важную воспитательную функцию, способствуя формированию культурной идентичности, моральных ориентиров и гражданской позиции читателей. Мы предприняли попытку сформировать социокультурную идентичность студентов – будущих учителей русского языка и литературы через интерпретацию казахских национальных кодов русскоязычной литературы Казахстана.
Русскоязычная литература Казахстана имеет глубокие корни, уходящие в советское прошлое. В период СССР она способствовала развитию культурного обмена между народами, формированию единого советского пространства, а также отражала специфику казахстанской действительности. С обретением независимости Казахстаном начался процесс переосмысления литературных традиций, что привело к появлению новых тем и форм самовыражения. Современные авторы исследуют вопросы культурной идентичности, исторической памяти, социальной справедливости, этических и философских аспектов жизни. Изучение русскоязычной литературы в университете должно способствовать формированию национальной картины мира и через нее – социокультурной идентичности студентов. Поиск социокультурной идентичности в многоэтническом обществе – одна из ключевых тем современной русскоязычной литературы Казахстана. Во втором разделе мы выявили национальные коды, которые содержат высокий воспитательный потенциал. Такие авторы, как Н. Чернова, Ж. Нуркенов, В. Мосолов, К. Бакбергенов, А. Жаксылыков, В. Гундарев, Б. Канапьянов, Н. Веревочкин, Е. Токтарбай и др. затрагивают вопросы самоопределения, культурного наследия и взаимовлияния традиций. Их произведения помогают читателям осознать значимость культурного многообразия и толерантности, становятся ориентиром в окружающем мире.
Методологическую основу исследования составила модель формирования социокультурной идентичности будущих учителей русского языка и литературы через интерпретацию казахских национальных кодов русскоязычной литературы Казахстана. Опираясь на положения, изложенные в работах А. А. Вербицкого, В. А. Сластенина, Н. В. Кузьминой и др. мы предлагаем способ проектирования и управления педагогическим процессом, результатом которого становится сформированная на различных уровнях социокультурная идентичность. Предлагаемая нами модель создаётся с учётом системного, гуманитарного, аксиологического и деятельностного подходов, а также на базе компетентностной парадигмы, ориентированной на результат обучения и воспитания.
Основываясь на традициях разработки моделей педагогического процесса, мы выделяем следующие моделирующие компоненты: содержательный, процессуальный и оценочно-результативный. Целью разработанной модели стало формирование социокультурной идентичности будущих учителей русского языка и литературы через интерпретацию казахских национальных кодов русскоязычной литературы Казахстана.
В процессе реализации модели решались следующие задачи: 
обеспечить устойчивую мотивацию к изучению казахстанской литературы;
- сформировать исследовательские умения по выявлению казахских национальных кодов и их интерпретации;
- сформировать самосознание на основе социокультурной идентичности;
- воспитать уважение к казахской культуре, эмпатию и толерантность;
- сформировать интерпретационные навыки при выявлении казахских национальных кодов.
В процессе разработки модели формирования социокультурной идентичности в качестве методологического основания был использован инструментарий общей дидактики, в том числе принципы, определившие содержание, методы и организацию обучения.
Принцип научности обусловил строгую селекцию компонентов социокультурной идентичности, подлежащих формированию. Соблюдение данного принципа обеспечило логику соблюдения этапов эксперимента.
Принцип коммуникативной направленности детерминирован задачей формирования личности будущего специалиста, способного к адекватному межкультурному взаимодействию с учетом приоритета национальных культурных ориентиров.
Принцип дифференцированного подхода заключен в целенаправленном отборе художественных текстов, релевантных успешному формированию социокультурной идентичности. 
Содержательный компонент модели включает образовательный контент, в рамках которого формируется социокультурная идентичность. Сюда вошли выявленные в результате исследования национальные казахские коды, присутствующие в русскоязычной литературе Казахстана: природно-ландшафтный, исторический, семейно-бытовой и мифосемиотический. Материалом, в которых были обнаружены национальные коды, стали представленные во втором разделе произведения. 
К педагогическим условиям формирования формирование социокультурной идентичности будущих учителей русского языка и литературы через интерпретацию казахских национальных кодов русскоязычной литературы Казахстана отнесены: разработка и реализация содержания элективного курса, направленного на формирование социокультурной идентичности, погружение студентов в исследовательскую деятельность, формирование основ социокультурной идентичности, содействие творческой самореализации и исследовательского мышления, а также соблюдение общедидактических принципов: научности, доступности, системности, последовательности, интегративности, воспитывающего обучения и др. Соблюдены частнометодические принципы методики обучения литературе: единства формы  содержания, освоения художественного произведения как целостного явления, историзма казахстанской литературы, учета традиции и новаторства в творчестве русскоязычных писателей Казахстана, осмысления историко-культурных сведений и нравственно-эстетических представлений и др.
Содержание образования, на котором строился элективный курс, включил в себя литературные произведения, в которых раскрываются судьбы народа, хроника страны, важные этапы национального становления, формирующие у студентов культурную, социальную, историческую сопричастность. 
В произведениях Б. Жандарбека, К. Жумадилова, У. Тажикеновой, Э. Кульбаева, Ю. Манакова, М. Земскова, Ю. Серебрянского, С. Елубаева, Е. Клепиковой, В. Михайлова, Л. Сона, О. Жанайдарова, герои выступают как носители коллективной памяти, а события – как катализаторы нравственного выбора. Через их восприятие формируется патриотическая ориентация обучающихся.
Природный культурный код усваивался на материале поэзии К. Бакбергенова, Н. Черновой, Л. Шашковой, Б. Каирбекова, Б. Канапьянова, и других современных казахстанских поэтов, где степь, горы, озёра, сакральные места Казахстана представлены не просто как ландшафтный фон, но как образы, символизирующие национальную и культурную принадлежность как составляющие ментальности.
Семейный национальный код выявлялся в произведениях Т. Умбетова, Ж. Кусаиновой, В. Шупейкина, Т. Павленко, Д. Куантканова, в которых воплощены образы уважения к старшим, взаимопомощи, гостеприимства и трудолюбия, формирует ценностные ориентиры студентов и служит основой нравственного патриотизма.
      	Мифосемиотические образы (ак бөрі, сакральное дерево, род, предки, жырау) обнаружены в М. Ауэзова, Д. Амантая, Е. Турсунова, О. Арукеновой, А. Жолымбетова, Н. Санжара, и др. Произведения, созданные этими авторами, содержат потенциал, развивающий у обучающихся метафорическое и символическое мышление и усиливающий внутреннюю связь с национальной традицией.
Следующий концептуальный блок модели составили методы и приемы формирования социокультурной идентичности. Модель предполагает применение проблемного метода: постановку перед студентами проблемных вопросов, требующих самостоятельного поиска решений. Также в процесс формирования социокультурной идентичности использовалось игровое моделирование: использование игровых форм для моделирования ситуаций, требующих решения.
В процессуальный блок вошли следующие методические средства: учебные пособия и специально разработанные материалы, содержащие и задания для анализа художественных произведений. Сюда же вошли электронные образовательные ресурсы: видеолекции, интерактивные модули, онлайн-курсы, направленные на формирование социокультурной идентичности.
Для оптимальной организации контроля, мониторинга и диагностики ожидаемых результатов были определены структурные компоненты социокультурной идентичности на основе изучения исследований по сущности и содержанию данной профессиональной готовности студентов. Были выделены следующие составляющие социокультурной идентичности (рисунок 20):
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Рисунок 20  – Составляющие социокультурной идентичности будущих учителей русского языка и литература
 
В целях диагностики образовательных результатов были разработаны дескрипторы социокультурной идентичности, формирующиеся через изучение национальных кодов в русскоязычной литературе Казахстана (таблица 2). 

Таблица 2 – Дескрипторы социокультурной идентичности, формируемой на основе изучения национальных кодов в русскоязычной литературе Казахстана
 
	№
	Когнитивно-информационный
	Ценностный
	Операционный

	1
	2
	3
	4

	Высокий
	Демонстрирует глубоко понимание и осмысленное знание культурных кодов в русскоязычной литературе Казахстана (ландшафтного, природного, семейно-бытового, мифопоэтического).
Умеет выявлять, интерпретировать и соотносить литературные образы с национальными и универсальными культурными смыслами.
Осознает роль русскоязычной литературы Казахстана в формировании культурной памяти и национальной идентичности.
	Осознанно идентифицирует себя с культурными ценностями и традициями Казахстана, проявляет уважение к многоязычию и культурному многообразию.
Испытывает чувство сопричастности к литературным образам и событиям, отражающим национальный характер.
 
	Активно применяет знания о культурных кодах в учебной, исследовательской, творческой деятельности.
Создает собственную интерпретацию, проекты, учебные задания на материале русскоязычной литературы Казахстана.
Инициирует культурные и научно-просветительские инициативы, направленные на укрепление межкультурного диалога и пропаганду национальных ценностей.

	Средний
	Обладает базовыми знаниями о культурных кодах русскоязычной литературы Казахстана. Может распознавать отдельные символы, образы и темы, однако не всегда раскрывает их смысловую глубину.
Осмысление носит описательный характер, без системности и межтекстовых связей.
	Проявляет интерес и уважение к национальной культуре, при этом отношение носит частично-осознанный характер.
Эмоциональный отклик на художест
венные произведе
ния непостоянен.
Осознает ценность культурного наследия, но не всегда связывает его с личной идентичностью.
	Участвует в анализе и обсуждении литературных текстов, содержащих культурные коды по инициативе преподавателя.
Может применять знания в выполнении учебных заданий (эссе, презентации, проекты), но проявляет ограниченную самостоятельность.
Интерпретации ограничены репродуктивным уровнем.



Продолжение  таблицы  2

	1
	2
	3
	4

	
	
	 Толерантность и межкультурное принятие выражены на уровне намерения.
	

	Низкий
	Имеет фрагментарное или поверхностное представление о культурных кодах русскоязычной литературы Казахстана.
Не осознает их связи с национальной идентичностью и культурной памятью. 
Склонен воспринимать литературный текст только на сюжетно-событийном уровне, без анализа символики и контекста. 
	Проявляет равнодушие или формальное отношение к национальным и культурным ценностям.
Не испытывает личной эмоциональной связи с литературным материалом. Не демонстрирует чувство сопричастности и понимание значимости культурного многообразия
	Не проявляет интереса к интерпретации художественного текста через культурные коды.
Участвует в заданиях формально, без внутренней мотивации.
Не использует литературный материал как ресурс формирования собственной социокультурной идентичности


 
К использованным формам работы со студентами отнесены следующие. Лекция-пресс-конференция, которая обеспечивает активное взаимодействие между преподавателем и студентами, стимулирует обсуждение актуальных патриотических тем. Проблемная лекция: представляет материал в виде проблемных ситуаций, требующих анализа и принятия решений, что способствует развитию критического мышления.
В качестве методов работы выбраны интерактивный метод, который включает в себя дискуссии, ролевые игры; проектный, предполагающий групповые проекты, направленные на активное участие студентов в учебном процессе; проблемный, направленный на решение проблемных задач, активизирующих высокий уровень активности и самостоятельности студентов. 
Разработанная модель формирования социокультурной идентичности будущих учителей русского языка и литературы через интерпретацию казахских национальных кодов русскоязычной литературы Казахстана отображена в таблице (таблица 3).
 


Таблица 3 – Модель формирования социокультурной идентичности будущих учителей русского языка и литературы через интерпретацию казахских национальных кодов русскоязычной литературы Казахстана
 
	ЦЕЛЕВОЙ
	Цель: социокультурной идентичности будущих учителей русского языка и литературы через интерпретацию казахских национальных кодов русскоязычной литературы Казахстана 

	
	Задачи:
- обеспечить устойчивую мотивацию к изучению казахстанской литературы;
- сформировать исследовательские умения по выявлению казахских национальных кодов и их интерпретации;
- сформировать самосознание на основе социокультурной идентичности;
- воспитать уважение к казахской культуре, эмпатию и толерантность;
- сформировать интерпретационные навыки при выявлении казахских национальных кодов.

	
	Общедидактические принципы: научности, коммуникативной направленности, дифференцированного подхода.

	
	Частнометодические принципы: единства формы  содержания, освоения художественного произведения как целостного явления, историзма казахстанской литературы, учета традиции и новаторства в творчестве русскоязычных писателей Казахстана, осмысления историко-культурных сведений и нравственно-эстетических представлений.

	СОДЕРЖАТЕЛЬНЫЙ
	природно-ландшафтный
национальный культурный код                     
	семейно-бытовой  
национальный культурный код                     
	мифосемиотический
национальный 
культурный код
 

	ПРОЦЕССУАЛЬНЫЙ
	Методологическая составляющая
	Методическая составляющая

	
	Принципы организации процесса:
исследовательская активность;
осмысленность;
рефлексия;
диалогичность.
	Содержание образования:
Произведения русскоязычной литературы Казахстана
 
	Методы:
проектный, 
интерактивный
проблемный
 
	Средства:
учебные пособия,
видеолекции,
интерактивные модули
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Формирование социокультурной идентичности у будущих учителей русского языка и литературы представило собой поэтапный личностно значимый процесс, который не ограничивается простым ознакомлением с текстами или усвоением понятий. Это путь интериоризации ценностей, развития гражданской позиции и готовности к реализации модели поведения гражданина Казахстана. Каждая ступень этого пути требует особых условий, методов и содержательного наполнения. В процессе формирования социокультурной идентичности нами выделены подготовительный этап, этап осмысления, этап реализации, этапы осознания и реализации.
Подготовительный этап: культурная и этическая инициация. На этом этапе основное внимание уделяется первичному знакомству студентов с нравственно-ценностной основой казахстанской культуры и исторической памяти. Основными средствами здесь становятся общие образовательные дисциплины (история Казахстана, этнокультурология, Абайтану), а также участие в культурных событиях – посещение спектаклей, музеев, художественных выставок.
Цель этапа – вызвать эмоциональный отклик, заинтересованность, ощущение сопричастности к казахской культуре. Он включает стадию осмысления и стадию осознания.
Стадия осмысления характеризуется постепенным углублением в литературу как концентрату национального духа. Студенты анализируют произведения русскоязычной литературы Казахстана, в которых представлены национальный культурные коды: природно-ландшафтный, семейно-бытовой, мифосемиотический.  На данной стадии формируется осмысление художественного мира изучаемых произведений как ценностно-смыслового пространства.
Методически на этом этапе были применены лекции с элементами проблемного изложения, дискуссии, самостоятельная интерпретационная работа с текстами. Формируется мотивационный компонент социокультурной идентичности – осознание своего места в этом мире как части казахстанского гражданского общества, основанного на ценностях древней и современной казахской культуры, потребность в национальной идентичности, стремление к пониманию исторических и моральных ценностей Казахстана.
Следующий этап: этап осознания. На этом происходит личностное присвоение смыслов, транслируемых казахскими национальными кодами, обнаруживаемыми в художественных произведениях русскоязычной литературы Казахстана. Формируется теоретический компонент – понимание национального культурного кода, функционирования национальных символов, механизмов трансляции ценностных идей в литературе.
        	На данном этапе формировались умения сравнительного анализа, выявления авторских интенций, интерпретации, аргументации интерпретационной позиции. К приемам данной стадии отнесены кейс-анализ и креативные задания (написание эссе, создание видеопроектов, участие в литературных клубах). На этом этапе формируется установка на действие, внутренняя убеждённость в приоритете ценностей, закодированных в художественном произведении.
        	Последний этап: этап реализации. Он является кульминационным моментом модели. Здесь составляющие социокультурной идентичности выходят за пределы теоретического освоения и обретают форму поступка, высказывания, инициативы. Формируется аналитический компонент – способность делать выводы, обобщать, трансформировать литературные смыслы в собственные жизненные ориентиры.
На данной стадии предполагалось использование проектной деятельности: создание авторских материалов (подкастов, интервью, видеороликов). Литература становится источником вдохновения для реальных дел. Оценочно-результативный компонент модели является завершающим и одновременно интегральным блоком, в котором аккумулируются результаты целостного педагогического процесса. 
 
4.2 Этапы экспериментальной работы
 
4.2.1 Констатирующий эксперимент

Опытно-экспериментальная работа включала констатирующий, формирующий, контрольный эксперименты. Данное исследование было реализовано на базе КазНПУ на занятиях курса «Русскоязычная литература Казахстана». Данный этап исследования включал констатирующий, формирующий и контрольный этапы эксперимента. На констатирующем этапе был выявлен исходный уровень сформированности социокультурной идентичности студентов 3 курса (2024-25 учебный год). Диагностический инструментарий представлен в таблице (таблица 2). На формирующем этапе были изучены произведения. 
В констатирующем эксперименте приняли участие 30 студентов 3 курса специальности 6В01702 – «Русский язык и литература». В качестве экспериментальной случайным образом была выбрана группа РЯЛ-301, студенты которой проходили обучение по элективному модулю «Русскоязычная литература Казахстана». Общее количество человек в экспериментальной группе (ЭГ) – 25. Группа, в которой не было специально организовано обучение, приобрела статус контрольной.
Цель контрольного эксперимента: определить исходный уровень сформированности социокультурной идентичности студентов ЭГ. 
Исходя из цели были определены следующие задачи: 
1. Сконструировать диагностическую карту констатирующего эксперимента;
2. Интерпретировать и провести анализ полученных данных;
3. Выявить уровень сформированности когнитивного, деятельностно-поведенческого и аксиологического индикаторов социокультурной идентичности.
Диагностика аксиологического показателя социокультурной идентичности осуществлялась с помощью адаптированного опросника культурных ценностных ориентаций. Когнитивный показатель социокультурной идентичности определялся с помощью опросника ОСКИ О.В.Крупенко и О.В.Фроловой (2007), адаптированной к образовательной среде КазНПУ им.Абая (таблица 4).
       
Таблица 4 – Адаптированный опросник по О.В.Крупенко и О.В.Фроловой
 
	№
	Вопрос

	1
	2

	1
	Я хорошо знаю историю Казахстана

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	2
	Я предпочитаю казахстанскую природу любой другой

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	3
	Я не согласен со стереотипами, которые сложились в обществе Казахстана

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	4
	Я связываю свое будущее с Казахстаном

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	5
	Где бы я ни был – я не ищу «своих»

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	6
	Я не считаю казахстанскую культуру более развитой, чем другие мировые культуры

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	7
	Я очень привязан к тому месту, где родился

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	8
	Я считаю климат Казахстана менее пригодным для проживания, чем в других странах

	 
	Согласен


Продолжение  таблицы  4

	1
	2

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	9
	Я не задумываюсь о том, представителем какой культуры являюсь

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	10
	Я охотно стал бы представителем другого народа

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	11
	Если я слышу мысли или факты об образе жизни, я никогда не связываю их возникновение с принадлежность собеседника к другой культуре

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	12
	Никакие особенности культуры общества, в котором я живу, не мешают мне в жизни

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	13
	Я праздную не только праздники своей этнической группы

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	14
	Я легко могу узнать земляка по манере говорить

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	15
	Я никогда не чувствовал себя «другим» в стране, в которой живу

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	16
	Я не планирую переехать на ПМЖ в другую страну

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	17
	Я никогда не стремлюсь скрыть свое гражданство

	 
	Согласен
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	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	18
	Я отличаю особенности разных регионов Казахстана

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	19
	Мне больше нравятся праздники других стран

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	20
	Мне не будет трудно жить и учиться в другой стране

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	21
	Я ассоциирую дом со своей страной

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	22
	Я сторонник ассоциации «казахский – «свой»

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	23
	Мне понятна и близка казахская музыка

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	24
	Я хорошо осведомлен о казахских национальных играх

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	25
	Я думаю, что казахские мифы очень похожи на древнегреческие

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	26
	Я знаю современную литературу Казахстана

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен
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	Не согласен

	27
	Я хожу на театральные постановки отечественных авторов

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	28
	Я в большей степени «Человек мира», чем «Человек своей страны»  

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	29
	Главное для человека – успех вне привязанности к какому-то месту

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен

	 
	Не согласен

	30
	Мне близки и понятны казахские семейные ценности

	 
	Согласен

	 
	Скорее согласен, чем не согласен

	 
	Скорее не согласен, чем согласен


 
Результаты анкетирования в контрольной группе составил 50%, в экспериментальной группе 25% сформированности социокультурной идентичности.
      
4.2.2 Формирующий эксперимент
Эксперимент охватывал группу студентов 3 курса образовательной программы «Русский язык и литература». В течение семестра в практических и самостоятельных занятиях были апробированы специально разработанные задания. В содержание курса было включено:
· 15 лекций теоретической направленности, в ходе которых были изложены особенности поэтики авторов современных художественных произведений Казахстана с обоснованием репрезентации в них казахских национальных культурных кодов;
· 30 семинарских занятий, на которых применялись элементы интерактивного, проблемного, проектного методов;
· 30 самостоятельных работ студентов, в рамках которых были написаны эссе, созданы видеоряды, выполнены различные задания по выявлению казахских национальных культурных кодов.
В ходе реализации содержания лекционных занятий были использованы различные типы лекций, в частности следующие:
-	лекции информативного характера. На них были даны биографические данные о писателях и поэтах, даны обзорные сведения о художественных произведениях, созданных авторами;
· лекции проблемного характера включали обсуждение творчества таких писателей, как О. Сулейменов, А. Жаксылыков, М. Земсков, Р. Отарбаев, Л. Сон и др. В рамках проблемного подхода задавались вопросы для создания цепочки ситуаций, позволяющих задуматься над ролью семантизации национальных культурных кодов;
· интерактивная лекция-мастерская «Читаем Казахстан сквозь текст: реконструкция казахских национальных кодов».
Такой выбор обусловлен методическими задачами, поставленными в рамках модели формирования социокультурной идентичности будущих учителей русского языка и литературы. Сочетанное использование разнотипных лекций позволило акцентировать в учебной деятельности те приоритеты, которые выдвигают на первый план умение выявлять национальное своеобразие художественной картины мира казахстанских авторов.
Включение в элективный курс проблемной лекции способствовал развитию навыков критического мышления. По результатам прочитанных лекций было обнаружено стойкое повышение мотивационного аспекта учебной деятельности студентов.
В рамках курса разработан комплекс инновационных заданий, направленных на формирование социокультурной идентичности с опорой на современную методику преподавания литературы и использование цифровых образовательных ресурсов.
Целью реализации элективного курса стало формирование у студентов составляющих социокультурной идентичности на основе анализа художественных текстов через призму природно-ландшафтных, семейно-бытовых и мифосемиотических национальных кодов. Студенты делятся на 5 групп-«экспертов», каждая работает с одним текстом. Затем выходит спикер и знакомит аудиторию с выявленными природными кодами и их интерпретацией. В качестве задания на самостоятельную работу необходимо было составить реферативный обзор «Как освещалась тема национального кода в современной литературе?».  
      	После изучения творчества О. Сулейменова, Б. Каирбекова, Н. Черновой, К. Бакбергенова, Л. Сона, О. Жанайдарова, каждая группа представила цифровую карту «Ландшафт Казахстана в творчестве Л. Шашковой, В. Гундарева, Н. Верëвочкина, Д. Куата, Е. Токтарбая, которые, проанализированные и обобщенные, были объединены в общей карте, созданной с помощью платформы Canva.
     	Следующим заданием, использованным в рамках формирования социокультурной идентичности, стало комментирование проблемы, поставленной автором. Одно из заданий, данных на семинарских заданиях назван «Литературный брейншторм». Целью задания стало вовлечение студентов в концептуальное поле казахского национального кода в литературе Казахстана. При помощи интерактивной доски осуществлялась кластеризация по отдельным смысловым блокам. Студенты предлагали ключевые ассоциации («степь», «аргамак», «беркут», «Алатау»), после чего анализировали, какие из них являются универсальными архетипами.
        	Во время выполнения задания «Цифровой гербарий степи» осуществлялась экологическая визуализация параллельно с литературоведческим анализом. Данное задание было направлено на исследование семиотики растений как составляющей национального кода. Были составлены инфографики с образами полыни, ковыля, перекати-поле с цитированием художественных произведений. Цифровая гербарная карта выполнялась на материале произведений Н. Черновой, Б. Каирбекова и И. Одегова.
      Исследование прозы М. Магауина, К. Жумадилова, Ж. Нуркенова, В. Мосолова, Б. Канапьянова произведено с использованием современных цифровых инструментов литературоведческого анализа. В частности, был использован чат GPT. В качестве экспромта задано задание для искусственного интеллекта: проанализировать художественный текст на предмет нахождения национальных кодов. В результате студенты получали количественный анализ репрезентации культурных кодов. Затем на основе предоставленных данных предлагалась литературоведческая интерпретация, принявшая письменную форму эссе. Большинством студентов сделан вывод: поэзия Б. Каирбекова, Н. Черновой, Л. Шашковой делает степь звуковой. Таким образом было сформировано эмоционально-образное восприятие пейзажного кода.
В ходе изучения произведений М. Магауина, К. Жумадилова, Ж. Нуркенова, Б. Канапьянова, В. Мосолова, была организована учебная дискуссия. Были выделены следующие малые группы по 5 человек по произведениям: «Внук аксакала Толеутая» (Д. Амантай), «Ночные голоса» (Р. Сейсенбаев), «Гибель борзого» (М. Магауин). Затем были обсуждены проблемы в микрогруппах, а затем предоставлены результаты обсуждения перед всей аудиторией. В заключение были подведены итоги. Также на одном из семинаров был организован «Мозговой штурм», который ставил перед собой задачу внедрения модели формирования социокультурной идентичности будущих филологов. 
На семинарском занятии, посвященном изучению национального кода в творчестве современных писателей и поэтов Казахстана, был применен прием «Мировое кафе». Суть приема заключалась в коллективном обсуждении проблемных вопросов. Академическая группа была разделена на малые группы. У каждой группы был свой национальный код, который должен был быть описан и идентифицирован в представленных отрывках художественных произведений.
Самостоятельная работа по курсу носила системный характер и соответствовала цели и задачам разработанной модели формирования социокультурной идентичности. К основным типам самостоятельной работы студентов были отнесены написание эссе, создание инфографики с визуализацией культурных кодов, конспект с комментариями «на полях» по принципу «двухчастного дневника», конспекта критической литературы.
Эссе по проблемам репрезентации национального культурного кода в современной литературе Казахстана позволил развить самостоятельное критическое мышление, позиционирование социокультурной идентичности казахстанца, способность аргументировать свою позиции по отношению к казахской культуре. Междисициплинарность курса выразилась в сочетании содержательных составляющих литературоведения, культурологии, аксиологии, что соответствует современным направлениям развития гуманитарного знания и обеспечивает целостное формирование у студентов социокультурной идентичности.Актуальность элективного курса «Русскоязычная литература Казахстана» определяется тем, что впервые в образовательной практике системно была сформирована социокультурная идентичность студентов-будущих учителей русского языка и литературы на основе системного подхода к изучению казахских национальных кодов в русскоязычной литературе Казахстана.
Практическая направленность курса реализуется через комплекс методов и приемов, современные педагогические подходы, включая формирование критического мышления и цифровых инструментов визуализации. Включающие выполнение различного рода работ аналитического – исследовательского характера, создание творческих продуктов.

4.2.3 Результаты опытно-экспериментальной работы по формированию формирования социокультурной идентичности будущих учителей русского языка и литературы через интерпретацию казахских национальных кодов русскоязычной литературы Казахстана
Проведённый комплекс занятий расширили у студентов представление о культуре Казахстана и ее составляющих. Усилия, направленные на формирование идентичности с казахстанским обществом, можно назвать успешными. Для объективной диагностики приложенных методических усилий была разработана шкала уровней сформированности социокультурной идентичности (таблица 5).
 
Таблица 5 – Уровни сформированности социокультурной идентичности
 	
	Уровень
	Диапазон баллов
	Интерпретация

	Высокий
	0-29
	Высокий уровень социокультурной идентичности. Студент хорошо осознаёт и принимает свою культурную принадлежность.

	Средний
	30-59
	Средний уровень идентичности. Есть осознание своей культурной принадлежности, но оно может быть неполным или неустойчивым.

	Низкий
	60-88
	Низкий уровень социокультурной идентичности. Студен слабо осознаёт или не принимает свою культурную принадлежность.


 
     	После завершения элективного курса была произведена диагностика сформированности социокультурной идентичности «на выходе». Данные были получены на основе беседы и написания эссе. Исследование позволило выявить следующие цифры (рисунок 21).
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Рисунок 21 – Итоги диагностики уровня сформированости социокультурной идентичности
 
     	Проведённая экспериментальная работа продемонстрировала разработанной модели формирования социокультурной идентичности при исследовании национального кода в современной казахстанской литературе. Упражнения, сочетающие литературоведческий анализ с визуальными, цифровыми, иммерсивными подходами, повысили мотивацию студентов, активизировали их личную интерпретацию текста и позволили по-новому осмыслить патриотические, культурные и духовные смыслы художественного слова (рисунок 22).
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Рисунок 22 – Результаты исследования по методике определения социокультурной идентичности 
Высоким уровнем социокультурной идентичности обладают 37% участников, средним – 50% и низким – 13%. Это свидетельствует о том, что средний уровень социокультурной идентичности является преобладающим среди участников эксперимента, тогда как низкий уровень встречается значительно реже, а высокий – почти у трети участников, что отражает в целом достаточную сформированность социокультурной идентичности (рисунок 23).
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Рисунок 23 – Распределение уровней в процентном соотношении
 
По полученным данным было выявлено, что у большинства участников средний уровень социокультурной идентичности. Высокий уровень сформированности социокультурной идентичности студентов-будущих учителей русского языка и литературы позволяет говорить о педагогической эффективности разработанной модели (рисунок 24). 
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Рисунок 24 – Сравнительная диаграмма уровней сформированности социокультурной идентичности
 
Результаты исследования уровня социокультурной идентичности в КазНПУ им.Абая, позволил сделать следующие выводы.
Уровень сформированности социокультурной идентичностии студентов специальности «Русский язык и литература» КазНПУ им.Абая относительно невысок, поэтому требует педагогической корректировки.
Задания, которые были разработаны в ходе реализации педагогического эксперимента, точно направлены на формирование дескрипторов социокультурной идентичности. В ходе эксперимента доказано, что формирование социокультурной идентичности группах будущих учителей русского языка и литературы будет эффективным при условии поступательного движения по пути развития компетенций. Самым высоким уровнем системы заданий будет создание связных высказываний в форме оригинального текста, содержащего литературоведческий анализ национальных культурных кодов. 
Подводя итоги, можно сказать, что получить результат при обучении педагогов можно только обращая внимание на компетенции, которые будут способствовать успешной социализации и выполнению роли учителя в казахстанской школе. Если процесс подготовки будущих учителей русского языка и литературы организовать как технологию, где целью станет формирование социокультурной идентичности, задачами – дескрипторы, инструментом – задания проблемно-поискового характера, а результатом – высокий уровень социокультурной идентичности, то методическая модель, разработанная в рамках настоящего исследования, может быть использована на любых ступенях университетского образования.
Статистика анкетирования, проведенного в ходе констатирующего эксперимента, отобразила низкий уровень сформированности социокультурной идентичности. Большинство студентов находились на низком уровне, частично – на среднем и небольшая часть – на высоком уровне сформированности СКИ. Сделаны выводы о том, что уровень сформированности социокультурной идентичности у студентов, обучающихся на специальности «Русский язык и литература», низок. Важным результатом исследования стала постадийно разработанная методическая система, которая подтвердила эффективность в Казахском национальном педагогическом университет имени Абая. Уровень студентов, которые обучались с помощью инновационных заданий, казался выше, чем в контрольной группе эксперимента.
 
	Выводы по 4 разделу
	1. Разработана и теоретически обоснована модель формирования социокультурной идентичности будущих учителей русского языка и литературы Казахстана, опирающаяся на системный, гуманитарный, аксиологический и детяльностный подходы в русле компетентностной парадигмы.
	2. Содержательным ядром модели выступили национальные культурные коды (природно-ланщщафтный, исторический. Смейно-бытовой, мифосемиотический), выявленные в произведениях современной литературы Казахстана. Их интерпретация обеспечила переход от знания о культуре к личностному присовению смыслов.
	3. Процессуальный блок реализован через общепедагогические и частнодидактические принципы: использованы элементы интерактивной, проблемной, проектной технологии, цифровые инструменты через применение таких форм организации обучения, как видеолекции, цифровые карты, инфографика, что повысило учебную мотивации и качество литературоведческого анализа.
	4. Оценочно-результативный компонент конкретизирован системой дескрипторов по трем критериям: когнитивно-информационному, ценностному, операционому по уровням (высокий, средний, низкий), что позводило провести валидный мониторинг социокультурной идентичности и адресную корректировку содержания и методов.
	5. Констатитрующий этап выявил преоблдаание среднего и низкого уровней социокультурной идентичности, что подтвердило необходимость целенапрвленного педагогического вмешательства.
 	6. Формирующий этап. Основанный на интерпретации национальных кодов и внедрении инновационных заданий (ЖИГСО, «литературный брейншторм, «цифровой гербарий степи», кейс-анализ и др.) обеспечил позитивную динамику по всем критериям.
	7. Контрольные замеры заиксировали существенный рост доли студентов с высокими результатами. Это свидетельствует о результативности модели форимрования социокультурной идентичности.
	8. Педагогическая значимость раздела – в демонстрации воспроизводимой дидактической системы для национально-ориентированного литературоного образования: четкая цель, структурированное содержание через казахские национальные коды, активные методы, цифровые средства обучения, прозрачная оценка на основе группы дескрипторов.
	9. К ограничениям и напарвлениям настоящего исследования можно отнести расширение копуса художественных произведений и авторов, межвузовская и межрегиональная валидация методического инструмента, продление лонгитюдного эксперимента за устойчивостью эфектов, усиление междисциплинарных связей в образовательных программах педагогических специальностей и интеграция сервис-learning (социально значимых преоктов).
	10. Представленный комплекс «модель-условия-методы-оценка» доказал эффектвность формирования социокультунрной идентичности будущих учителей русскогоя языка и литературы через интерпретацию казахских национальных кодов русскоязычной литратуры Казахстана.
 
 
 
 




ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Национальный образ, национальное мировосприятие, национальный код зарождался на рубеже многих гуманитарных наук: социологии, педагогики, философии, литературоведения, лингвистики, культурологии и этнопсихологии. Суть данных концепций мы можем проследить в трудах разных ученых, начиная с конца XIX – начала XX века.
Выводы:
В диссертационном исследовании разработана и теоретически обоснована модель национального кода современной литературы Казахстана, представляющая собой структурно организованную систему взаимосвязанных компонентов, обеспечивающих художественную репрезентацию национальной идентичности.
Модель национального кода включает следующие уровни.
1. Содержательно-ценностный уровень, отражающий базовые культурные константы народа: историческую память, идею преемственности поколений, уважение к традициям, нравственные нормы, представления о чести, долге и родовой принадлежности.
2.Образно-символический уровень, включающий устойчивые художественные образы (степь, родная земля, дом, род, предки), архетипические структуры, мифологические и фольклорные мотивы, которые выполняют функцию семиотических маркеров национальной культуры.
3. Пространственно-временной уровень, где национальный код проявляется через хронотоп: сакрализацию родного пространства, осмысление исторического времени и связи прошлого и настоящего как единой культурной линии.
4. Нарративно-композиционный уровень, выражающийся в специфике построения сюжета, конфликта и системы персонажей, где индивидуальная судьба соотносится с судьбой народа и культурной традицией.
Установлено, что данные уровни функционируют во взаимосвязи и образуют целостную художественную модель, в рамках которой национальный код выступает интегративным механизмом смыслообразования. Он не сводится к этнографическим деталям или внешнему колориту, а проявляется как внутренняя система ценностных и символических координат текста.
Таким образом, модель национального кода представляет собой многокомпонентную структуру, обеспечивающую художественное моделирование национальной идентичности и позволяющую выявить способы трансляции культурных констант в современной литературе Казахстана.
В диссертационном исследовании сформирован и научно обоснован широкий корпус художественных текстов современной литературы Казахстана, включающий произведения авторов разных поколений, художественных направлений и стилевых стратегий. Такой принцип отбора материала позволил избежать односторонней интерпретации национального кода и обеспечить репрезентативность выводов.
Анализ охватывает писателей, представляющих различные культурные и языковые традиции. В свою очередь это демонстрирует полифоничность современного литературного процесса. Включение произведений авторов с разным художественным опытом и мировоззренческими установками позволило выявить устойчивые инвариантные элементы национального кода, проявляющиеся вне зависимости от индивидуального стиля, жанровой принадлежности и тематической направленности текста.
Широкий круг имен обеспечивает возможность сопоставительного анализа, в ходе которого установлены общие структурные компоненты национального кода, а также выявлены вариативные формы его художественной репрезентации. Это позволило доказать, что национальный код функционирует не как индивидуальная авторская стратегия, а как системное культурное явление, отражающее коллективное ценностное сознание.
Таким образом, привлечение репрезентативного круга современных казахстанских писателей усиливает доказательную базу исследования, подтверждает универсальность выявленных закономерностей и обеспечивает научную обоснованность выводов о модели национального кода в современной литературе Казахстана.
Методика представляет собой целостную систему, включающую цели, принципы, содержание, этапы реализации, формы работы и критерии оценки результатов.
В основу методики положен междисциплинарный подход, объединяющий литературоведческий анализ художественного текста, элементы культурной семиотики, сравнительно-типологический метод и принципы проблемного обучения. Определены этапы работы с текстом: выявление культурных констант, анализ образно-символического уровня, интерпретация ценностных доминант и соотнесение художественных смыслов с современным социокультурным контекстом.
Методика предполагает использование аналитических, дискуссионных и проектных форм работы, направленных на активизацию личностной позиции обучающихся и развитие интерпретационных навыков. Особое внимание уделяется переходу от репродуктивного восприятия текста к осмысленному культурному анализу, что обеспечивает включение студента в процесс ценностной рефлексии.
Экспериментальная апробация показала результативность предложенной методики. В исследовании зафиксирована положительная динамика уровня понимания национального кода, расширение культурной рефлексии и устойчивость ценностных ориентаций обучающихся. Это подтверждает ее практическую значимость и возможность внедрения в систему подготовки будущих учителей русского языка и литературы.
Работа выполнена в рамках международного научно-исследовательского проекта «Жас ғалым», являющегося государственным грантовым механизмом поддержки молодых ученых и разработок в Республике Казахстан. Проект «Жас ғалым» финансируется Комитетом науки Министерства науки и высшего образования Республики Казахстан и направлен на стимулирование инновационной, теоретической и практической научной деятельности молодежных исследовательских групп, повышение качества и значимости научных исследований, а также интеграцию казахстанской науки в международное научно-образовательное пространство.
Таким образом, настоящая диссертационная работа не является изолированным теоретическим упражнением, а выступает частью крупного государственного и международного научного проекта «Жас ғалым», что подчеркивает ее практическую направленность, социальную значимость и соответствие стратегическим научно-образовательным приоритетам Республики Казахстан.
4 раздела, составляющих данное исследование, приближают к пониманию сути, классификации и основного базиса национального кода от малого к большому, от теории к практике, что позволило нам представить художественный мир в всеохватности.
1-й раздел ‒ национальный код как категория научного и художественного осмысления; эволюция понятия «национальный код».
2-й раздел ‒ мир природы и функции пейзажа, национально-культурные образы ‒ архетипы животных; природный мир растений в литературе; репрезентация национального кода в исторической памяти; честь как основйной код, мотивы памяти и манкуртства как отражение нравственно-философских исканий.
3-й раздел ‒ система национальных кодов в современной литературе Казахстана; мифо-семиотические постулаты национальных кодов (религия/миф/знак); верования казахов в литературе (вербально/невербально/аруак); числа как отображение поведенческих кодов, цветообозначение как компонент национального кода.
4-й раздел ‒ воспитательный потенциал совреммной русскоязычной литературы Казахстана: опытно-экспериментальная работа по формированию патриотизма студентов:
1. Содержательным ядром модели выступили национальные культурные коды (природно-ланщщафтный, исторический. Смейно-бытовой, мифосемиотический), выявленные в произведениях современной литературы Казахстана. Их интерпретация обеспечила переход от знания о культуре к личностному присовению смыслов.
2. Процессуальный блок реализован через принципы исследовательской активности, осмысленности и рефлексии и диалогичности: использованы элементы проблемной и игровой технологии, цифровые инструменты через применение таких форм организации обучения, как видеолекции, цифровые карты, инфографика, что повысило учебную мотивации и качество литературоведческого анализа.
	3. Оценочно-результативный компонент конкретизирован системой дескрипторов по трем критериям: когнитивно-информационному, ценностному, операционому по уровням (высокий, средний, низкий), что позводило провести валидный мониторинг социокультурной идентичности и адресную корректировку содержания и методов.
	4. Констатитрующий этап выявил преоблдаание среднего и низкого уровней социокультурной идентичности, что подтвердило необходимость целенапрвленного педагогического вмешательства.
 	5. Формирующий этап. Основанный на интерпретации национальных кодов и внедрении инновационных заданий (ЖИГСО, «литературный брейншторм, «цифровой гербарий стеи», кейс-анализ, медиапроекты) обеспечил позитивную динамику по всем критериям.
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Человек   


Культура  


Природа  


Искусство


Литература



Культура 


Мифология


Натурфилософия 


Искусство 


Науки  


Религия


Литература 


Живопись 


Музыка



Мифо-семиотические основы


Историческая память (история, коллективная идентичность)


Семейно-бытовые отношения (обряды, традиции, дастархан как символ гостеприимства)


Природно-ландшафтный код (взаимосвязь с природой, пейзажи)



Верблюд ‒ символ силы и неделимого космоса


Лебедь ‒ священная птица и хранитель домашнего очага


Казахская борзая ‒ символ защиты и преданности


Конь ‒ символика света и дружбы


Баран ‒ священное животное, обладавшим небесной, солнечной природой


Корова ‒ символ хаоса и мира мёртвых


Олень ‒ символ счастья и благополучия



Объединяет объекты животного мира и их портативные элементы, свойства и действия


ФИТОМОРФНЫЙ КОД


Включает в себя объекты растительного мира, их особенности и действия, связанные с ними


ЗООМОРФНЫЙ КОД










Региональные культурные коды





Пространственные культурные коды




















Евразийские культурные коды


Цивилизационные культурные коды


Этно-культурные коды


Культурные коды современной литературы Казахстана


Инонациональные и мировые культурные коды


Религиозно-культовые коды


Историко-культурные коды



сватовство


«проводы» невесты родителями («кыз узату тойы»)


торжественная регистрация брака и религиозный обряд бракосочетания («неке кыю») - по желанию молодых и их родителей.


основное торжество («уйлену тойы»).


«куда шакыру», «киыт кигызу» ‒ встреча родителей и родственников невесты (после основного торжества) сначала в доме родителей жениха, позже у родителей невесты и обмен подарками


визиты молодых к родителям невесты, а также к родственникам жениха и невесты, которые можно отнести к семейно-родственным отношениям.




ЭТНОГРАФИЧЕСКИЕ
соотносятся к этнографическими лексемами  



АРХАИЧЕСКИЕ 
соотносятся с архаическими лексемами)


ИСТОРИЧЕСКИЕ 
соотносятся с историческими лексемами


СЕЛЕКЦИОННЫЕ
 соотносятся с нулевыми лексемами в других языках


ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ 
возникли и существовали только во фразеологических единицах



Черный (қара) традиционно ассоциируется с силой, властью, но также с испытаниями и трудностями. Например, выражение «қара жер» (черная земля) обозначает могилу, а «қара халық» (черный народ) – простых людей, крестьян.


Красный (қызыл) олицетворяет энергию, силу, любовь и победу. В национальных орнаментах и одежде красный цвет использовался как защитный, оберегающий от злых духов.


Синий и голубой (көк) связаны с небом и духовным миром. Тюркские народы традиционно почитают небесный свод, отсюда и выражение «Көк Тәңірі» (Небесный Бог). Голубой цвет также присутствует на казахстанском флаге, символизируя единство и мир.


Желтый (сары) ассоциируется с солнцем, осенью и зрелостью. В то же время он может символизировать грусть и одиночество.


Белый (ақ) символизирует чистоту, святость и благополучие. Белый цвет часто встречается в обрядах и ритуалах: например, молоко и кумыс (белые напитки) считаются священными. В казахских поговорках «ақ жол» (светлый путь) означает удачу и честность.



ЧЕРНЫЙ – цвет прошлого, тайны и смерти, доминирует в сценах видений и воспоминаний.


БЕЛЫЙ – символ очищения и перехода, ассоциируется с камнем, над которым трудится герой.


ЖЕЛТЫЙ – время, свернутое лепестком шафрана, указывающее на эфемерность жизни.


КРАСНЫЙ – символ крови, войны и жертвы. Он проявляется в описании ран ваятеля и закатов над предгорьями.



СЕРЫЙ – цвет рутинных будней, усталости, однообразия армейской службы.


КРАСНЫЙ – символ тревоги, сигнала опасности, военной готовности.


ЗЕЛЁНЫЙ – символ пограничных войск, природы, незыблемости границы. Зелёная форма солдат ассоциируется с их принадлежностью к элите вооружённых сил.


ЧЁРНЫЙ – цвет ночных дежурств, неизвестности, а также испытаний, с которыми сталкиваются герои.



Черный цвет: символизирует смерть, страх, неизвестность. Лицо Адама, почерневшее от грязи, черные тени в лесу, силуэты вражеских самолетов с крестами – все это говорит о приближении трагедии. Особенно выразителен образ ночи, наполненной предчувствием войны.


Зеленый цвет: ассоциируется с природой, жизнью, но в то же время с местом, где скрываются враги. Лес, сначала представленный как уголок покоя, превращается в зону опасности.


Желтый и коричневый: цвета земли, пыли, усталости. Они подчеркивают физическое истощение солдат, их связь с родной землей, за которую им предстоит бороться.


Красный цвет: воплощает кровь, опасность, но также и борьбу, сопротивление. Красные ракеты, пущенные в небо, становятся символом тревоги и начала войны. Кровь, пропитавшая землю, напоминает о неизбежных жертвах.


Серый цвет: оттенок военной формы, пыли на дороге, тумана, застилающего звезды. Он подчеркивает неопределенность ситуации, состояние тревоги, неопределенности.



1


ГЕРМЕНЕВТИЧЕСКИЙ КОД 


задаёт путь, на котором формулируется сначала вопрос/загадка/проблема текста, а затем и их ответ/разгадка/решение проблемы


2


СЕМИОТИЧЕСКИЙ КОД 


детерминирует характер коннотативных означаемых, т.е. единиц плана содержания текста.


3


СИМВОЛИЧЕСКИЙ КОД 


определяет поле ассоциаций (по сути, бесконечное), которые вызываются теми или иными риторическими фигурами или понятиями.


4


5


ПРОАЙРЕТИЧЕСКИЙ КОД 


определяет уже не сюжет, но фабулу произведения.


ГНОМИЧЕСКИЙ КОД 


код коллективного знания и мудрости, к которым неизбежно отсылает любой текст.
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